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peregrinationem contemnit, & yitam à pueris 
inftituit, yt domi inclufus,quid foris agatu i 
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ere confilio fenex, ſi cupiat maxime, non 
bf, Kto Shi ie, pomiada, z migdn nie präechodzi 
"ewiczenia po endzokiemskich kraidch, y nie przy- | 
ke Jie dobrze miedzy cudzożiemskiemi narodami 
e unich dzieie, ten zoflanfy na parola mus: 
y godnośći w Oyczyznie fwoiey, by też naybärziey 
itat y usilomal, ni igdy nie może o nity dobrze radzić. 
żadnej rozrywki domlipu, żadnego doświadczenia 
czy, y żadney rofiropnosti rozfadku, ra piecu, ids 
ia, [chowanßy fie, mieć nie może. Y tak iako 2.4 5 
S eier nafiych oplakanych, widziehfemy m rożnych 
Grwdnegóch Oyczyzny naßey, co przednieyp Sych Ar: ` 
lebe eh, ndwyfokich bonorach siedzacych, kto- 
SU Ll > zacnośći vrodzenia, powagi j Urzedu gës 
ony ola ed od Pana Boga fobie dane), możli 
Liem naprzedniey/ymi Senatorámi flarego Rzymu 


unt, 4 ieänak d lediikiego ćwiczenia fmoiego, 
= | yu bra- 
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youbratie ży mfytkiey wpośmiewisku, J: en ko 
litego w máley cenie byli. Co fi fe y 24 i Przedkom. 
[yeh dztalo, ktorzy dla nieumielgtnośći foi: e) trać. 
re negotia z pogránicznemi nie umieli, nifi armis, & 
cruentifgmo bello, dla tego Deiddomie Wm. mego 
„Meiwego Pana JOANNEŚ Tarnovivsg 
10 ANNES ZAMOSCIVS,Hetmani Koronni,rożne 
ndcyew miodfym wieku zwiedzimy, vel tola petegti - 
natione canam prudentiam acquifiuerant, ktorą 
potym w doyśrzółym wieku, pożytecznemi barzo | | 
natoramım Oy Junio byli, iakoich Kroniki nie: 


; ſuia. Ktorych torem chwalebnym, iz iy Vm. mo, 
Pan, kwiat mtodosti fwoiey, na  peregryindcyey Jhi 
` nin jpofłrojimych narodow trawif, y z wielkimi las 


konwerfuiac, sławy narodowi fwoiemu, przy náb 
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(a X. Oycomskim affektem przyięty ) wielce fie z tego 
effemy, ktorzy Oyczyznie naßey mfytkiego dobrego 
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DWOR 


DWOR CESARZA 


. Tice ſobie w mim 3dlosyl/ wefoloscia mieyfed/ wfpónióbśdią budy 


Un 


T VRECKIEGO, 


R 


a Rezydencya iego w Konftan- 
tynopolu, 


ROZDZIAL L 


O Polozeniu Miáftá Konftantynopla, y bu- 
dynkách jego coprzedniey{zych. 


Bym doſtatnie y opiſal Dwor Ceſarza Tureckiego / 3 kt. 
> tym Polacy bliſkie ſabiedztwo mamy / mufe pierwes © 
pifac Maſto Ronſtantynopole / w ktoꝛym on zawße re 
zyduie / y od onego czaͤſu jako Grec ya opaͤnowal / Ste 


tow / wygoda moꝛza / y flawa wielmoznego panowania Cefarzor 
Greckich wzbudzony. 

Lezy tedy to Miaſto / iakoby nd iednym klinie ziemie morzen 
3 obu fron oblanym ; móiąc 3 icone Drone kanal Helefpontu 
nazwaͤny/ ktoꝛym wodaͤz moꝛza ów ad mozá bialego Propo 


łe 07 op cs Cefarza Tureckiego, a 


na maiac 3 dꝛuga ſtrone te go Hind / ieſt odnoga moꝛſka / ktoꝛa w 


nopola / na finan kilka dobꝛych / roślewśtac fie ná kßtalt rekawice 
mepglezaſtey oſtro ku koncowi. A w te odnoge wpada rzeka niez 
mia 3 Thrac yey pasycbod34c / naz wand Cheätana, goźie 34 ſtarych 


. 
| {Halts to ieſt podlugorodte / d me ßerdkie barzo /qpolożone na 
E Stedini goꝛach / tak ito y Rzym ſt iry we Wloßech. A te goryıdar 
| goba rzedem / 1ednnd 34 dꝛugg / ako kiedyby koniã 34 koniem 3 daleka 
| prowddsil / w z0łu3 pꝛzez wßytko miaſto. i i A 
Plerwßa Gord/ nie wyſoka iedn ak nazbyt / leży na koncu fame 
go klin / mige 3 obu ſtron Bolo fiebre morse / gdzie wybudowany 
` deft Palac Ceſarſki / w ktoꝛym vſt iwnie mießka / po Turecku Száray 
(to teſt Dwor) nazwany. Potym inne gory ida orzodkiem Hliaſta / 
mige ná fobie rozmóite budynki wfpźniałe : a oſtatmia gozó teft laloby 
w Boateng WAR od pulnoeney ſtrony / 3 pꝛz xis du od Adryanopola. 
Miedzy ta goꝛq / y dꝛuga 36 nig na dolinie widzieć. aquæductus, 
abo prorojozente wody ſklepan / na wyſokich barzo y miażpych Aus 
| pich weiaz murowanemi / iegcze od Ronſtantyna Wielkiego/ koß⸗ 
tem nieoßac owan ym / y robota pꝛawie cudowna / rownaiaca fie od⸗ 
| ważnym tobotom ſtaͤrych Rzymianow / (foꝛemniey daleko niżeli fø 
dꝛugte aquæductus w mieśćie ſamym) pꝛowãadz one pzez mil Wlo⸗ 
ſkichezternabeie / a do fimego Pałacu / abo Szaraiu Ceſarſkiego. 
Bore to fElepy / woynómi na miektoꝛych mie yſc ach popſowane / poz 


ei 


aby wiecey wody filo nimi / nie tylko do zdrów, ale też ydo Miaſta 


` 


poſpolitych / w Etozych fie vftaromie kapig ludzie tozmattych naros 
bow / placac od ofóby po pieciu aſpꝛ ( ieſt to moneta Turecka ſtebꝛ⸗ 


e tidis rtzeczonego / pedem wielkim idzie / tyb w fobie rzecz menge | 


seine rochodige odd iela Naſto Galate / od NMiaſta Ronftanty- 


mópzówiał ſumptem wielkim Soliman Eefarz/y poꝛozpꝛ zeſtrzenial ie / 


na rozne mie yſen publiezne. Jako 3 tego ꝛednego pꝛʒypꝛowadzenia 
wody / pionie font an w mieście ßebe fet y czterdziebci/ opꝛocz listen 


na / podobna dziegom Moſkiewſkim) co oczyni naßych e | 


= wiekow byli Papiernia flawna/ od Ronftintyna Wielkie go ¿Ludo ` 


ich piec. A ieſt tych lazien w mieśćie/owieśćie y czterdzies ca pe. 


y rezydencya tego w Konflantynopoli 


innych mieyfe za miaſtem do Fopanıa fie ſpoſobnych / od teyze iedn 
wody / kroꝛa Soliman rozßerzyl / pochodzących» . 

Na oſtatniey tedy tey goꝛze / wkoncu midfid od pułnocia po 
lozoney/ á pzsyblägigcey fie iednak ku odnodze morſkie / Abo taczey 
kaͤnalowi plyngcemu / ieſt ſtarobwietcka robota Zamek murowary/ 
o śiedmi wieżach / na wany Gedykulá, w ktoꝛym vſtaͤwnie mießka 


pienieżnych Zolnierzow / ale zondtych whytke / Owieście precdsier ` 


ziat / mdiac kady oſobne mießkanie ſwoie z zona 93 dziećmi, Nad 
ktoꝛymi ieſ5ſtarßym Raßtellan tego amku / móląc pzzy fobie op 
rech Poꝛuczmikow / taͤkze osiádlych y żonatych. A fam tak pow. 
nien tego damku pilnowac / ze 34 bꝛame nigdzie wyniść nie może 
bez oſobliwego pozwolenia Wezyrowego: opꝛocz dwã rázy do re 
En / we dwie vroczyſte świeta ich / vo Proze kady Maͤchometan pi 
winen bye w Moſchei / dbo Robciele ſwoim na modlitwie: oſobl 
wie do Swietey opbiey, ; Se 
Te biedm wież / pꝛzed laty bywaly petne tożnych 130039 bog 
tych / bo w nich wßytek ſkarb Ceſarſki chowano, To ieſt / w tom 
wieży monete zlota y pꝛety ze zlota odlewane. W dꝛugiey monet 
frebana ſtarq y wielkg. W trzeciey kleynoty / y rzedy koßtowne + 


konie / takze rynßt unt i rozne woienne / złotem abo ſrebꝛem opzówi 


W cʒ wartey rozmaite naczynia dro die ſta rob wietckie / od złotó/ v. 
bꝛa / kryßtalow / burßtynow / koꝛalow / y kamieni tożnych tobioz 


CN 


ige / Sila ná3olmerzó3 tad wydal/ y ſtraeil też nemo w pezegrtór 
bitwie ná mogu z Cheześćióny / za set? Piątego Ceſerza zm 


E 
A 


; Daa Cefarza Tureckiego, 
go gosie mießkal; a fyn iego Amurat / nie prówie tus tam niepasys 
| gymł/ ale owßem iaͤkby oſtatek Georg copꝛzednie yßych y dꝛozß ych ⸗ 
tam tes pꝛzepꝛowadzil. Zaczym ten Zamek teraz obꝛocono táfoby 
na wiesienie zacme yßych oſob / kiedy dbo Baße iakiego ocd wſãdza⸗ 
abo tes 3 Chrzescian / y pograͤnicznych ſabiadow / na woynie wiel 
Piero iakiego czlowieka Sofia. R toim to wieżniom tám ofás 
dzonym wolno chodzie po Zamku / ieno nie miec noża / áni bꝛoni za⸗ 
| doney, Jako nie dawnych lat siedział tam Siemen Rrol Algierſki / 
maiac cʒterech flug pꝛzyſobie: y dwaͤy ſynowie Rrold Tunetanſkie⸗ 
| go: meine kazdy oſobno pokoie ſwoie. : 
E Wßyekie te wieże Gedykuly / ſa kwadꝛatowe miasBe/ do wierz⸗ 
chu miáfto dachu murowane oſtro / na kßtalt Pyrámidoro / pokryte 
| elowam. Bramy do tego Zamku nie otwierdig / iedno di godźińć 
bedzie po wſchodzie ſtoncd: taͤkze godz ine pꝛʒed zachodem zawiera⸗ 
ia. A w Piatek tezy godziny pꝛzed zachodem 34mybdia / d me otwie⸗ 
raia dż godziną 3 poiudma. = 
Zamek ten wßelaka żywnością ieſt dobꝛze opdttzóny zaͤwße ⸗ 
| tólie pꝛochami y ſtrzelba reczna / y inßymi rynßtunkaͤmi⸗ mage 
| dsialerzydsicsó wielkich nad zwygay/ á fto dział ordynariynych /y 
meco ditalef málych / yoradnkow. Jeff tam we SrzodEn lázmia/ y ` 
| ogrod Ceſarſki / y ogrodeczki male zolnierſkie / co fobie ná nich iarz q ⸗ 
ny bteia: y Robciol dbo Moſchea vpꝛꝛyrvileiowana od Cefi drzd 3 
odpuſtami ná Piatki/ iakiey prærogat ywy inße ich boz nice mie más ` 
ig. Jeſt tam y sezodlo 3 ziemie wypadaiace 3 obfita woda / tell ze zo⸗ 
ze mele mlynek o iednym fole vſtawicznie: dle ieſt też y inßa woda / 
tur d m pꝛʒ ypꝛorvadzona 34 fłórych latieficze / tak ßtucznie / ze mie 
| mie mode wirdziec zkad ond pꝛzychodzi · „„ 


JJ 
O Boénicach,ábo Mofcheach Tureckich. ` 
ERR echt dw eySined Bożnic Tureckich w Ronſtant ynopolu 
mie day kroꝛynn piec ief vpꝛz ywileiowanych y poświeconych od 
Ds fámego 


y reżydeneya tego w Ronſtantynopoln. À 
amego Cefarsa 3 odpuſtami ( iako grube Pogdnftwo wierzy) zupełe | 
P 


fers / pultrzecia milliond gerwonych złotych ná nie łożywfiy. Ma 
ábowiem w fobte flupy śliczneggo maͤrmuru / rozmaͤitey farby/ robos 
tą wyſintenita / y 34ta3 bliſko Szpital / Rollegium ná šati / laznia / 
y inne bud ynki na Röie za okolo. Pista! Sultan Selim, ktoꝛa budo⸗ 
wal Cefar Selim / zaͤluac za grzech ſwoy / ij Oycá ſwego wlaſnego 
zóbił / aby byl ſam mogi ná Paͤnſtwo eo napꝛedzey wſtapic. Ten za 
ie dm lat zwoiowal Egypt / Sytya /Ziemie świtą / y czebc Dane 
ſtwa Perſkiego/ y pꝛzyczynil niemal dꝛugie tylo intraty / ile iego An⸗ 
teceſſoꝛowie mieli.Sʒoſta Boʒnicd ieſt 3 pꝛʒednieyßych tufran Mebe= 
met. ktoꝛq budowal Mehemet Wtoꝛy / ten co Ronftdneynopole 
wjiął. Siodma / rzeczona Moradi, ktoꝛq budował Amurat na tym 
mieyſcu tedy pierwey bywał Rosciol Rátbedidiny Paͤtryaͤrchy 
Ronſtantynopolſtiego. Ofna teft/ Sultan amurat Praia tego imie⸗ 
má Ceſarʒ Wtoꝛy budował / podobna fabryka y wielfoscia Mo⸗ 
ſchei Solimdnowey / y taf też ma w otolo ſiebie budynkow siła / ale 
nie ieſt tak piekna ako Golimdnowd/bo on do fivotey wozu maͤrmu⸗ 
ry d3e 3 Alexandryey / 3 Syryey / y Mezopotamiey. | 
Swietey Zophiey iednar Robciol / ktoꝛy Turcy ná fivote bake 
wochwalftwo obzócili / wßyt kie inne fa rykt wſpaͤmalobeiz voia y 
koßtowna aͤrchitektura [devote pzzechodst. Jeſt budowany na Besc 
grant / tety faciaty / dbo bcianymdiae viet fe / a dwie mmeyße /3 
tozmaitych marmurow Eofitowńie rol ione / mátac poꝛtykiz táticoje 
| SE marmu⸗ 
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E 
| 


| 


f 
| 
E 
| 


he 
18 


Piotra b. w Rzymie / okolo wielkich wrót kobcielny 


= 


„ DmorCefarza Lufee“ | 
„fitatów nd kolo / po ośmiioru dꝛzrol kazdy. Ale do ſamego Ros | 
scioła/ were tylko Drzwi wielkie / pꝛzez ktoꝛe rochod34 ze czterech 
ſtron / na krʒys pꝛzecuwlo fobie polozone . We śrzodtu zas kopula nx 
ßeſnaſtu tolumnóch marmuroroxch wyſtawiona / daleko wiekßa y 
wysßa nad Ropule b. Piotra vo Rzymie/potryta wßytka 3 wietzchu 
olowem . Te ſtupy na ktoꝛych Bet / fá okragle iednoſtaͤyne / wyiße y 
mia ße nad owe fiupy ſkladane 3 Famienia N ná faciacie 
cb. S ktoꝛych 
tery ſa maͤrmuru Cypuyſkie go Die Dee rzeczonego / cztery Poꝛphi⸗ 
ru cʒerwonego Lotery ſerpentarie / krecone wezykowaͤto⸗ dle mia ⸗ 
ßeyße nad inne: á cztery maͤrmuru białego / maiacego krople czatne 
po obie ná kßtalt tarantowaciny / tak też miazße táto y one krecone 
moꝛa gowat ego maͤrmuru. Bapitelle mig miſterney roboty ſtaro⸗ 
bwictekiey / kedy miedzy rzezamem / ſtaly oſoby rozmaitych Swie⸗ 
tych Bozych / ná ßtuke ßnycerſte robione⸗ ale ie Turczyn kazal poz 


zdeymowac. Na tych fiupóch wysey ſtoia ná frambudze do Fold inne 


2 


ſtlupy mnie ße dwadsie cid estery / ktoꝛe trzymają dꝛuga frámbuge 
na fobie / iedne kwadꝛatowe / á dꝛugie okragle / rozmaie ych koloꝛow. 


p Znowu ná tey frambudse / trzeci rzad ſtupow marmurowych taͤkze⸗ 


dle ieficze mnieyß ych od tych wtoꝛych / a na nich dopiero Ropulá. A 


okolo rych śrzednich ſtupow / ieſt dꝛuga owddźleśćić tery fuporo/ 


nd kolo tam pierwßym korreſponduiac/ co fraͤmbuge trzyindig ná ſo⸗ 


bie / tak ze też Berofosconey frambugi Ożmiądiacych/ a od tey frame 
* bugi dopiero ſklepieme idzie do öcian koscielnych ná Bolo pꝛzytkmio⸗ 
ne. Sclany 366 fame roznymi mármurámi wßyrkie ſa ozdobione / . 
roʒne á ſubtelne na ſobie rzezanie mala. Tak też y portyki wßyrkie na 


| olo ſtarobwietcka robota tylko że mozdikt nie mala takiey / ida ieſt 


y Rośćiele fámgm / w piekne kwiaty ſadzona. A le poſadzka tak w 
© Reściele/idto y w Poꝛtykach teft iednaka / cudownym rzemioſtem (az 
dzona lubo ią po wielßey cześci Machomet Wtoꝛyten ktoꝛy wiol 
Ronſtantynopole / kaz al wybzóć 3 Robciola /d dal pawiment wßy⸗ 


tel bialy 3 tluczonego Alabaftın gladko robiony. Jeſt iednak we 


brzodku pod fáma Ropula zaͤche wan) Obeaz Nabwierße y Panny 
‘= a Bogaͤro⸗ 


y rezjdencyaiego w Konſtantyno polu. 
Bogarodzicielkt / mozaika mifternie ná Eolo kwiatami wyſaͤdzo 
Grecky robota / Prag Turcy chowaig niewiemy dla (¿rey pꝛʒyeʒ yny 
w poßanowaniu / na kolo zafłonta ná ſtupach ozewnisnych zawießo⸗ 
ig zaſtoniony. Ale kto wnidie na gankiw Ropule / tedy dobꝛze go 
widziec może z goꝛy / yandc ze teft cudowny iatis y poważny Obiaz / 
twarz rofpánidlo y godna wenerac yey mag cy. 

Pod Rob ciolem ieſt Plepow memalo w ziemi/ göste Chrzeb eic 
nie Raplice 3 Oltarz ami Swietych Bożych miewali / y grzeb li fie 
tam famis To woßytko ieſt w cale / y nie Curcy nie rußyli / powigda⸗ 
lac /iꝭ tam Sila ieſt cial wiet ych / ktoꝛych nie godzi fie tykge mom 
Przetoż aby tam mtt nie wchodzil / kazal Ceſarz drzwi wßyrkie pozás 
imutowywać / wʒiawßy 3 tamtad oom abo diebiec dꝛbanow olein 
iakiegos ſtarego / ktoꝛy w tych dzbangeh zelazn ni pokr ywe mi mos 
crio był zaßpuntowany / y popieczetowany. Na iednym dzbante by- 
lo napiſano / że byl od Aonftintynd Wielkiego poſtawionß / d dꝛugi 
dzban wedlug pifina / luż powiadaig ode dwu tysiącu lat Bol, Cle 
ten wßytek był bialy ná kßtalt mleks/ dle tluſty na Frot oliwy, Díaz 
toy tedy fobie w naczynia inße Ceſarz Turecki / znowu te olere kazal 
wie dney podziemney Kaplicy (Eborańć / do ktoꝛey dꝛzwi fü zel zne⸗ 
aby mogł misé kiedy potrzebi, Gated tam 3 tych podziemnych 
Raplic lochy daleko idące pod miaſto / d pzówie 3 Eigdey Raplice / na 
kolo idto promienie od flones/ a ná ſamym wegen. do kde go lochu 
leży iedno cialo / wgrobie 3 marmuru robionym. Ale ofoblimoie drá 
lochy fa pꝛzeciwko ſobie/ieden co Wied pod Szótay Ceſaͤrſti ku mo⸗ 
rzu / 6 drug / ktoꝛy idzie orʒodkiem miójża ar En murom mteyſkunſ 
fa wrota do niego z miaſta; gie poſpoltcie ci co materye ie dwabne 
tobią / lecie tan w chłodzie fig iedwabie fivoie ; bo teft mieyſte Ger 
tokie y widome dobꝛze: y placaz tego mieyſca coro! ßkutow ttzyfta/ 
to ieſt / okolo dwuſẽt czerwonych zlotych naßych. 

Budynk. rage były dla Raplanow solo tego Rosciolo/tazal 
Poganin poobalac 28 do gruntu / opiocz Ranoniey firey / r troy 
teraz mießkaig ich Zatonnicy Nacho met anſey/ y ei co poſtuguig w 
bożnicy. A co tim bat? Rrzeielmica miſternie robiona ná ßebẽ quin 

migo 


E >. Dwor Cefarza Tareckiego, 

e dia tezy pietra w fobie / to ia Turczyn obrocił fobie nd Armerys / 
y wniofl ia do Szótaiu. e? 
Moſchea też Solumanoꝛwa ieſt piekna robota bárzo zrobiona / 
maiac ſroga rʒecʒ ſtupow mówmutowych ślicznych / ktoꝛych on 3 da⸗ 
letá za iagal koßtem wielkim. © Ropuld ná niey ieſt wielka take; 
dred portyki ida wototo pꝛzepyßne / ktoꝛe też máig na ſobie Ropul 
mnie yß ych trzydziebci y dwie y ng kad dym togu Robciolã po cztery 
wieze / na dwaͤnabcie gram robionych z marmuru bialego /3 ktoꝛych 
według zrwyczaiu fiwoiego wielkim gloſem Rśleża ich woldige / lud 
poſpolity pewnych godzin zwotymóią na modlitwe / bo fie im dꝛwo⸗ 
now mieć nie godst wedlug Jabon Machometowego. A kiedy 
mierodig świetd ſwoie vroczyſte / tedy 3 tych wiez od iedney do dꝛu⸗ 
giey / powyćiagawky powrozy⸗ wießsig ná nich lampy 3ápalone / 
tobiąc 3 nich miesiac/ ſtonce / gwiazdy⸗ Fonte / y inne tzeczy foꝛe⸗ 
mne / ktoꝛe pꝛzez noc zwiecac ſie / czynia cudowne widzenie; % to 
pꝛzez cala oktawe nabozenſtwa ſwego. 


ROZDZIAL III. 
O Kościołach Chrześćiańfkich. 


Ef w Ronſtaͤnt ynopolu Chrzes cianſkich Robciolow niemalo/ ` 
lubo to Chrześćian Turcy baniebnie nienawidza. Napꝛzod tedy | 
Grecy máig ſwoich Cerkwi okolo czterdzieſtu w fámym miescie/ 
` ©rmidnie cztery / á Lacınniceydwd Robcioly. Jeden $. Mikoldia | 
ze ßpit alem ſtarym / od dawnych lat Oycom Doͤminikanom poleco- 

ny. A dꝛugi Panny Naswierßey / wktoꝛym odpꝛawuia ei Zakonni⸗ 
cy / ktoꝛym wedlug vpodobania ſwoiego pozwala Wikaͤriy Pátryáte | 
chy Lac inſkiego Roáciolá / ktoꝛy ma ſwoie rezydenc ya w Gálácic / | 
to ieſt / na paeomiescin Ronſtantynopolitaͤnſkim za odnoga mors | 
ſka / ktoꝛe zowia poſpolicie Perá. Te obddwd Robciolki fa bliſko fiez 
| bie na ie dne yze vlicy polojone / ktoꝛa zówią Turcy Cafamagalia. A 
w tym Rosciele Nabwierßey Panny / ieſt Obras Panny Maͤryey 
x 3 Dziecjąte 


* 


J rezydencja tego w Konflántynopolu. 9 ’ 


3 Dßieciatłiem/ malowany nd tablicy deserviáney/ná podobienſtwo 
obꝛazu owego / ktoꝛy ieſt w Rzymie / del Confalone, robot ſtaro⸗ 
zwiet eka poważny bárzo / ywzrußaiacy czlowieka do nabozenſtwa⸗ 
kedy wielkie fie cuda dzieig / ſtawne po wßytkim świecie, ten to 
Obꝛaz Wloßy nazywag Madonna di Conſtantinopoli. | 

VO Mieście 34610 Pera / ktoꝛe Turcy zowią Salate ieftośni 
Rościołow Ratholickich: to ieſt / ö. Francißka / ktoꝛy tesymáia 
Francißtani $. Piotra / ktoꝛy trzymdig Dominikani / Panny Ma⸗ 
ryey / kedy máig ſtwoie pomitegEdnie Jezuici / 5. Jana Chrʒzeicield / ke⸗ 
3 Jalmuzny pobożnych Katholtkow ieſt teraz zbudowany Szpital 
nã zapowietrzone. $. Sebaſtyana Robctolek / pod 3áwiddománient 
tal ze Oycow Francißkanow. Potym 5. Jerzego / y's. Antomego⸗ 
w ktoꝛych odpꝛawuia tożnt Zakonmcy / zaͤ pozwoleniem Mikaͤryußak 
Lacinſkiego Patryarchy / tak iako y w Rosciele . Jana Chrsciciela/ 


o ktoꝛymeſtny wyey wſpomnielt. Ale w Rościele . Antoniego bya ` 


wa vſtawnie konkurs ludzi rozmait ych choꝛych / tak Turkoro / lik 


Grekow / ako tes y Lacinmkow / abo Ormidnow / i tam geftoktoc | 


pocieche na zdꝛowin odnoßa / pꝛzez pꝛzyczyne tego Swietego. 


YO tym Miescie Perá tzeczonyni / po wielßzey cześci miefikóia ` 
Rupcy Chrzescianſcy / á naywiecey Weneccy. Ale Poft Weneckt / 


ktoꝛego oni Hailo zówią / ftot miedzy winnicami tego ¶Mfiaſta Peru; 


tito y Pofel Hrancuſki / y inßych Paͤnow Chꝛzebe laniſkich Poſtowie⸗ - 


dla zdꝛowße go powietrza. Opꝛocz Poſta Ceſaͤrza Chrzeszciaͤnſkie go⸗ 


ktoꝛy nie mießkiwa vſtawnie v Poꝛt y / iaͤko dꝛudzy; ale kiedy pꝛʒzyie⸗ 


dzie / tedy w fámym mieście Ronſtaͤntynopolu ſtawa. 

Maia też y Zydzi trzydzieści oom boz nie ſwoich w Ronſtanty⸗ 
nopolu / iakoby na diewiactu mieyſcach polo zone oſobnie: ale Grez 
kowie wjedzie po wßyt kim miebcie fivore Cerkwie wyſypane mala a 
oſobliwie we oᷣrzodku ſamego miaſta: bo ku murom rostte narody 
fwote vlice naſadzone maia. Jako to y Cygóni/ kat ieden oſobne 
pe zabiedli / a ieſt ich liezba 3 dziećmi / y 3 biatemtglowónii nemá 

arzo . i 


3 


A 
| 


eps, 


Dwor Cefarza Tureckiege, 


U 


ROZDZIAL IV. a 
O Muräch, Bramách, Rynkách, y kramach | 
„Kupieckich. 


pꝛzy zakladaniu od Ronfłóntyna Cefórza wyſtawione / podo⸗ 

bne murom Rzymſkim / tótże 3 baßtami kwadratowemi. 
Tego muru / opzocz Szórów wielkiego / ieſt na toto mil Wloſkich 
cʒternabcie / to ieſt / mil naßych Polſkich tray A 345 mur okolo Sza⸗ 
r iu Ceſarſkiego od moꝛza ma vo fobie z obu ſtron iako Pinem leży mil 
Mloſkich pulczwarty / to ieſt / trzy ćwierć mile naßey Polfkiey: á 3 
trzeciq ſtrone od miaſta / owie muli Mloſkie. Wßytkiego tedy muru 
y3 Szórdiem ieſt na folo mil naß ych Polſkich cztery Oobzych. 

Bam / ktoꝛemi do miaſta wiesdsätg / teft dziewietnabcie: czte⸗ 

key od pold / to ieſt / 3 pꝛzyiazdu od Polſki / ale tylko dwie z nich fana: 
pꝛze dme yße / ie dna co pez nie wiez dia 3 Adryanopola; á dꝛuga⸗ 
co 3 Burgu miaftecsta / kedy powiad alia / ieſt cialo abo kosci Tops $ 
Te bꝛamy fa murowane ná kßtalt Rzymſtich / oſobliwie owey⸗ iako 
ic Dig do Rosciold $, Sebaſtyana. Ale to wiedziec trzeba / 13 od 
pola dwa fa mury / od moꝛza do moꝛza pꝛowadzone / ieden wyißy⸗ 
á mg miggy tak iako to Eolo Rrakowa. Od mod zabie z obu ſtron 
ty [Eo jeden mur idzie: opꝛocz bꝛamy nózwóney Aykapezy, to ieſt / Bra⸗ 
way świetey. Abowiens 34 paͤnowania Ceſarzow Greckich⸗ byl tam 
iden Robciol / ils ciat Swietych Bożych maiac w fobte/ gosie lud: 
poſpolity vftivonie Eupámi dla nabozenſtwa chadzal. Teraz z tego 
Ros ciola Moſchee fobie vczynili / dla tego / ze pꝛzez te Brame Tu⸗ 
rel wlachal do miaſta / kiedy to napꝛzod ßt urmem wʒial obaliwßy z 
dal mur ſtaͤry: Chrzescianie ktoꝛzy fie 3 miófłó bꝛonili / vezynili byli 
zi tedne noc ten mur dlugi na mile Wloſka / ale 346 Turcy wpadli 
do imiaſta inßemi ſtronzmi / á ei / co tego mury bꝛonili⸗ Pr go 
N * > twojżyć 


N ME: Ronſtant ynopole ma ototo fiebie mury fläre / ießeze 


an 


J redydencya iego w K onflantynopolu. TB 
ſtrwozywßy fie / gdy iuz niepꝛzyiaciela w mieśćie w tyl ſiebie obaczy⸗ 
Ts, Pꝛzeto ten mur y po dʒis Osten pzzed ta bzamą ftor 
3 diꝛugiey ſtrony miaſta / od kanalu wielkiego / ná pꝛzeciwko 
Natoliey / abo Azyey mnie yßey / teft beam Rese; to ieſt / piec do mia | 
ſta / áfofta do fióien Ceſarſkich / ktoꝛe ſa w Szaräin. A zerzeciey 
ſtrony miaſta / od Galaty / ktoꝛa 34 odnoga moꝛſka leży / ief Stemm 
beam ſtar ych / a dwie nowe. 

Rynkow w miebcie Ronſtantynopolu ieſt niemalo / oſobliwie 
paseo Moſcheami pꝛzednieyßymi⸗ ale naglownieyß ych rynkow czte⸗ 
vy. Pierrvßy / ktoꝛy od dawnych wiekow zowia Perromo, kedy ſtoi 

„jedná Piramis czwoꝛograniaſta / 3 iednego kamienia wyrobiona / wie⸗ 
Epa däleko / niżeli owa w Rzymie pꝛzed Robciolem Piotra 5. Dwie 
346 Piramidy fa mnieyße / tá też wyſoka ráfo y owa pierwfia, ale 

la odefpod3 podmurowane / a fame fø marmurowe: nd nich za 
gáfu Ronftántyná Wielkiego choꝛagwie wywießano w éwietá vro⸗ 
czyſte / ná fámym wierzchu iewtytatac. | ileran 
Na tymze tyntu ſtoia tezy wege polrecone / głowy maiaez roz⸗ 
ośiewiortymi gebami do goꝛy / ze pize odlane / fruta tzemieślniza ` 
bárzo piekna. Ale iednemuz tych wezow vtracil pul geby (am Ma⸗ 
chomet Ceſarz / kiedy wzial miaſto Ronſtantynopole / rozumieiac / że 
to bylá rzecz vczyniona ná czaͤrnoksieſtrwo iakie⸗ aby Turk czarowac. 

A tefa flupy wezykowate tak wielkie / ze do polo wice Piramid dos 
śiegdią / iakoby wiecey nad tizydzie ci lokci wzwyż od zie mie. 

Ten rynek ieſt tak wielki / táto rynek Kraͤkorvſti⸗ posnostiwßy 
Katuß / y whyttie budyntiiego / wokolo tego rynku ſa palace po⸗ 
mienionych Ceſarzow Tureckich / y Ceſarz fam kiedy fie gomtwami 
zabawia / tedy ie na tym rynku odpꝛawuie 3 Rycerſtwem fwotm: y dla 
tego na ten rynek nitt nie wchodźi / y wrota do niego ze wßytkich 
solic posamykane (a 

Drugi rynek ieſt pꝛzed Moſcheg Sultan Ba Aretha, ná ktoꝛym 
wh y(cy ſtoezkowie kuglarze / y Cietletóni fivote figle wypꝛawuia / Fro 
co vmie . Trzeci rynek ieſt pzzednieyfiy paseo Moſcheg sultan Selim n. 
A zwarty na dolinie wielkiey miedzy die dmig pagoꝛkow mie yſkich⸗ 
nattoꝛym Fonie cwicza do iazdy/ y zawody odpꝛawuia. Da 


Dwor Cefarza Tareckiego, 

Ni, Dien odpꝛawule fie targ nd ktoꝛymkolwiek rynku / z 

mnie yß ych ryneczkow / ale w Piatek ná tych trzech glownieyß ych 

rynkaͤch / bo czwarty zarwße ieſt zamkniony / dla pewnych taiemnic 
Po ganſkich. Napeze dnieyße iednak f te trzy targi/ ktoꝛe fie odpꝛaͤ⸗ 
wig we Srzode / we Czwartek / y w Piatek / ktoꝛe taͤrgi zowiq Sebi 
bazar, co ſie roʒumie / targ na rzeczy ſtare ktoꝛe iuz byly w ożywónitn 

Subo ná kaͤzdy dzien rzeczy ſtare pꝛz edaig / al incanto, tako Wloßy 
mowig / obwolywalac Eto wieceyda · A ieſt tam kramow 3 tzeczómi 
ſtaͤremi rozmaitemi / y bogatymi baͤrzo / wiecey niżeli mai tybiaca: a 
od kazdey rzeczy / ktoꝛa kramarz pꝛzeda / potrzeba clo dae nd Ceſa⸗ 

134 / ktoꝛe pꝛzenobi Siedm tybiecy czerwonych do roku. f 
Rramow zaͤbie kupieckich / y rzemieślniczych / teft cos wiecej 
nad cʒterdziesci y oom tybiecy / a Ea3de rʒemioſto ma oſobne ſwoie 
kramy / y na roznych mie yſcach iednoz. Opꝛocz Slotnikow / Gioiel⸗ 
ierow co kleynoty rozmaite pzzeddią/ y Rupcoro 3 mater yaͤmi ie⸗ 
dwabnymi / y ſukny pꝛzednieyßymi / ktoꝛzy tylko nu iednym mieyſen 
. Eramy ſwoie máig. Sch — 
Abowiem fy tám dwie mie yſe Bay/lan rzeczone⸗ obmurowane 
muren miazßym ná dwa ſaznid / ydaͤſklepione / po czwoꝛgu dꝛzwi 
wielkich do weßeia maiac. A iedno tákie mieyſce teft wiel wie ktoꝛe⸗ 
go ſklepiemie ieſt zawießone na dwudsꝛeſtu czterech filarách kamie⸗ 
nia cioſaneg / kwadꝛatowych miazßych barzo / y pieknie wyrobionych 
3 tópitelómi: A dꝛugie mieyſce mnieyße / maiqc ſtwoie ſklepienie ieno 
ná ßeſnaſtu kolumnach. Tam fs we wnatrz Frankikip23y murze / maͤ⸗ 
ige wokolo olmárye wſobie / take kolo onych ſtupow/ kedy Gioiel⸗ 
lerowie fivoie kleynoty wykladaia / y drudzy Rupcy mater ye fivoie też 
divabne: a okolo zas tego muru D kramy wielkꝛe / wktoꝛych dlotnicy 
ſrebꝛng robote ſtwoie pꝛzedclig. 3 tamtych kramow we wnyttz place 
po piaci fet cʒerwonych nd rok 3 kazdego / a 3 tych co ſa ze dwoꝛu / po 
ſtu czerwonych. A to fie rozumiec ma o Bayſtanie wiekßym / bo w 
| mnieyfiym Bayſtanie / co to o ßeſnaſtu ſtupach ma fFlepienie ſwo⸗ 
ie / ieno plotna / d iedwabnice aboli też bawelnice peddig: A ma 
Lee czwoꝛe wrot a dwoiſte do ſiebie: 4 na okolo zewnatrz pꝛzedais 
niewol⸗ 


dza / ypomiaftesstäch pomoꝛſtich / poczawßy od Gallipola / a do 


Wielbladami pyn | 
Pw ſwoich zwozone / czyni kaͤrykow flo oſindzlebigt na kazdy rof 


| dencya iego w Konſtantyn opolu. $ 


kiewolniki narodow rosmditych. 3 ktoꝛych iedni ſa iu cwicʒeni do 


rozmaitych robot / d ei oſobno ſtoig . ¶Dꝛudzy nowo dopiero wieć 
wolgwiedi / ktoꝛzy takze ſtoia oſobno . Inowu ofóbno pr3edaig 
imámbi / oſobno inne bialeglowy. A clo od tych wieżniow czyni na 
rok ßeſnascie tybiecy czerwonych Mendy: ZE 
ROZDZIAL V: 
O Głach, y podatkach Mieyfkich. 


ę cło od wiezniow / y od pꝛzedawaͤnia ſtaͤrych rzecʒy / takze czyn⸗ 
ße od Eraniow wBayſtanie budowaͤnych / za rzecz ſtußna zdalo 


Pee ins wſßommeliz okazyey w pzzefilym Rozdziale 


mi ſie tu y inne podatki / abo cla rzemieſlnicze pꝛʒypomniec / ile fie | 
wiedzieć moze od Arendarzow / ktoꝛzy te paowentá rocznie zaͤkupu⸗ 


Napꝛzod tedy trsebá położyć Karezmy⸗ abo te domy ßynko⸗ 


tone / w ktoꝛych dla Chrzescian wino pasedála / (y dla Turkow ſkry⸗ 


cie/ bo im według Zatonu Machometoweg wind pijac nie godzi Dei 


y kiedyby fie na ktoꝛego dowiedz ano / ftodzeby go karano/ x kiymi / y | 
po Fälecie ) ktoꝛych ieſt pultoꝛa tysiacd ná tegeftrze/3 Erozycb psycho | 
dst cla na kazdy rok karykow trzydziesci yßesc . A kazdy karyk Gynt | 


czerwonych złotych tybiac / Bescfee/ trzydzie bel y trzy, 


Pot ym pꝛzedaia ryby ná dziewiaciu mieyfeach / a oſobliwie na 


bꝛzegu odnogi morſkiey pezeciwko Gaͤlacie / y daig od nich cla doro⸗ 
czniego kaͤrykow oſtnnabcie. . 
Jeſt też tam iedno mieyfee /Fedy peddig owies y iecʒmien / y 
otteby dla kom / make na chleb / y iarzyny rozmáite; od tego Odia 
cla kaͤrykow czternabcie. gee: oe 
Clo od koꝛzema rozmaͤite go / y towótow ktoꝛe do miaſta weho⸗ 


morzd cʒarnego bywdig 3 ſtatkow moꝛſkich ſklaͤdane / abo mulámi/ y 
í 'estone/ 4 pot yn powoli do muáftá byway 37 


3 W 


| 


| 


14. Dwor Cefarza Tureckiego, 

Jarki / w ktoꝛych za miaſtem bydla rożne / wielkie y male biia / 
potym 3 tamtad miefd opꝛawne nótożne mie yſca roʒzwoza / fa dziebie⸗ 
core / na mieyſcach roznych pofłówione / opodal od fiebre / czynia 
doꝛoczney intrat y kar ykow trzydzie zei y bwa. A nawiekßy pozytek 
czynią w tych owu miesigeäch/ w Oktobꝛze / a w Nowembrze⸗ bo na 
ten czas naywiecey bydla 3 Wegier / 3 Woloch / yz kratow Slowian⸗ 
fich pꝛzychodzi. N w ten gas lud poſpolity w żymność fie opatruie 
ná cały rok / cześć wedzac⸗ cześć folac/ y mieſã poltowe / Fro Chrze⸗ 
scianin / y ná fiva potrzebe / y na pꝛzeday fpofabidiąc/ (bo Turcy miez 
fü swiniego nie iadólą ) pases Om dwaͤds ie bci y cztery / pofi wolnics 
trwa, Abowiem w ten czas rzezmkom / nie wolno nic tupowóć / aby 
fie lud poſpolity w pꝛowiant pꝛzyſpoſobil / nie pläcge tak dꝛogo cla⸗ 
isto ie pláca innych Gafow. Przez ten ie dna tal krotki 348 / poti tá 
wolnieć tema / pꝛzeydzie dwadziebeia tysiecy wolow/ y cʒterdzies ci 
tysiecy ſkopow / co ie lud pofpolity tozFupi. 
| Jeſt też tam cło abo podite na Ceſarʒa / od pꝛze dania rzeczy nie⸗ 
ruchomych / to ieſt / gdy Eto aͤbo dom abo rola za miaſtem / aboli 
ogrod pzzeddle/ na mil ofimnaście Wloſkich okolo Ronſtant ynopola⸗ 
to ieſt / iakoby ná pulczwarty mile naßey / ifo grunty mieyſkie ida. 
Desy tym ſie inkluduie / y moꝛſkich ſtat kow pꝛzedaza / gdy kto okret 
abo barte ito malali wielkali pꝛzedaie / powinien kazdy owi złote od 
ſta dic ná Ceſarza / gdy pieniądze odbierze. Tale y ei co litkup ſa⸗ 
dza / 3 tego fivego zarobku / co od litkupu wezma (bo im placa za Foi 
nie poig ich ako v nas) powinni dae pul od ſta ná cło Ceſarſkie: iniz 
czey / gdyby fie Celnik / eo to aͤrenduie wiſtarbie dowiedzial zkad 
inad /żeby oni ſami nie powiedstelt / byliby barzo karani / wedlug v⸗ 
podobánia y płontentowónia Celnitowego. A czyni to tatie cło od 
pꝛzedama tych rzeczy nieruchomych do roku karykom czternaście, 

Jeſt ieficze clo y od oſob / ktoꝛe moꝛzem 3 miaſta wyie z dai. N 
nie może zaden ſtatek od bezegu fie tufyć / 63 pierwey Celnicy Cefare 
ſey pꝛzyße dßy / ſtatek rewiduia / y obacza Eto iedzie / y do kad / y co 
wie zie 3foba. Jesli tedy ieſt Turczyn / powinien dać od ſiebie iedne 
aſpꝛe / á ieśli Chrzescianin⸗ abo Syd / to dwie aſpꝛze od oſoby. : oſo⸗ 

e liwie 


| 
| 
| 
f 


| 


l pozy tam vſtawnie mie kata. 


7 rezydencya iego w Konſlantynopolu. ab 
bliwie tam dogladaia żeby Eco wiesmia abo mewolnika iakiego nie 
wywozil / abo też dluznika vóietdiącego. To clo czyni Rar ykorw estes 
ry / naͤßych Polſkich złotych teraznieyßych 3 9 5 9 8- 

Poglowne Zydorvſkie /Etoze Turcy zowia Cháráb, vczyni niez 
malo ná rok / bo ich reft w tym mieście froga 1306 / atóżdy Messy 
and powinien Dé od fiebie czerwony zloty. Op20g trzech fet Zoe! 

ktoꝛzy fand flusbte Ceſarſkiey /y máig fwote erempty. Opꝛocz 346 poz 

głownego placa Zydowie Ronſt int ynopolſey / tray tysiące czerwo⸗ 

nych co rok od Boʒnic ſwoich / by im nie byly gwałcone. N na Easdy 
rok / pa3y oddawaniu tey ſumy / bioꝛa konfirmacya Róbina ſwoiego⸗ 

ktoꝛy teft ſtarß ym nad wßytkiemi Boznicami / y iakoby Patr yarchu 

innych Zydow / co w Grecye y mießkaia. Od pogrzebow zdsie/ zeby 

ſie im wolno ſpokoiem na iednym mieyſcu 34 misftem grześć / placa’ 
czerwonych złotych dwanabcie fet. 

Do tego Grecy / Pto23y y w mieście famym / y w Galacie W 
Skotarze trzy mile od Ronftaneynopols mießkaia , y po folwaͤrkach 
stolo miaſta / odkupuiac poglowne po czerwonemu złotemu od meje 


19 


any kazdey / ddia na kaͤddy rok trzydziesci y osm tyślecy czerwo⸗ 


nych złotych. A oſõbna dwadz ies cia y pieć tysiecy czerwonych od 
Cerkrwi / y Patryaͤrchy fivegos A zeby ſie im wolno grzesc z pokoiem 
ná emyntarzach ſwoich / data co rok tyśiąc czerwonych: 

Jeſt ves tam iedno clo dziewcze / z roſkazania Machometowego 
poſt inowione / aby ka da Panna gdy fie zrekuie / 8.1400 fiebie cztery 
złote naße Polſkie / iesli ieſt Turkini: ć ieſli Chrzebcianka / abo Zydo⸗ 
wtó/to czerwony zloty. Nieft ius nã to vrzad pewny wyſadzony/ co 
tego pilnuie / y w koiegi kazde malzenſtwo rafe, Wyiawßy Ormiany / 
ktoꝛzy máig fivoy pꝛzywꝛley / ze ich coꝛki tego cla w Ronſtantynopolu 
nie pláca / ale gdzie indziey po wßytkim Póńftwie Tureckim płacy. 

Cbrześćcianie też Lacinnicy / ktoꝛʒy abo ná Galacie / abo w fae 
mym Ronftáneynopolu domy y3ony ſwoie máig / powinni cotok das 
czerwony zloty od głowy. Ale ich Sila nie date / co fie vdaig 34 ſtugg 
Poſta Weneckiego / abo innych Poſtow Rrolow Chrzebcianſkich⸗ 


| Cosine | 


Dwor Cefärza Toreckiego, | 
Eygẽ ni 345 ſowite poglowiteod ſiebie daia / y ich bialeglowy 
alze / po dwa czerwone ná kot / dle fig me wlocza nigdzie / biedza na 
mieyſcu / robiac rʒemioſta roʒmaite / y kupiectwem fiebówiąc. 2 | 
maia iednego ſtaͤrße go nad foba / tak ako y Zydzt. 
q Niewolnicy zas ie / ktoꝛzy abo okupiwßy ſie / abo dobꝛowolnie od 
Panow ſwoich pußczeni / pozenili fie w Ronſtant ynopolu / haraczu za⸗ 
dnego nie placa od fiebie / ant od tych rzeczy ktoꝛe do iedzenia dla fica | 
bie kupuia / opꝛocʒ towarow / iebli gym handluig. Tak ʒe też wolnymi 
|i od wßytkich podatkow Chrzesciänie Raguzeyczycy y All anczycy. 
| Nakoniec / ieſt w HT iescie Ronſtantynopolu / wiecey mżelittzya | 
ſta Dwoꝛow / w ktoꝛych goſpoda Faria gdy kto pꝛʒyiedzie/ a zowig 
ie po Turecku Rarabaſſary á moie w iednym ftänge y kilka ſet ezlo⸗ 
wiefa/3 konmi yz wozaͤmi ſwoimi. W tych tedy Rärdbsffarsch han⸗ 
dle rozʒmaite odpꝛawuia fie / y ßynki / y zywnobci rozmaͤite przede: | 
Ale od tego wßytkiego cofolwiet cla daiq / to wßyrko idzie na intra 
te do Moſcher / ich Panom / y poſtugaczom roznym. | 
Sito tedy 34 ſtarych Cefórzow Greckich/ dofobliwie za Ceſarza 
Bazylego Wielkiego / gdy Konſtant ynopol byl in maximo fores 
maiac násicóm millionow duß wſobie / iako Greccy Skryptoꝛowie 
twierdza / czynilo Mito ſamo na ka dy dʒien / dwaͤd ies cia y cztery 
tysiace czerwonych intraty do ſkarbu. Tak y teraz woynami rozmai⸗ 
tymi / y t xrariſtwem Pogóńfkim nadpuſtoßone bedac / wielmożność 
one ſtarodawna po fobie pokaʒuie / y w wielkobei ludzi / y wwfpónićz | 
lobe budynkow / y wwielkobci podatkow. Abowiem poꝛachowaroßy 
` wpytkiepodctttz czynßami ziemnemi od rol y domow / pꝛʒzechodzi in⸗ 
| waty; Miaſta ſamego / Best milionow naßych złotych Polſkich. 
ROZ D ZIA IL. VI 
O Budynkach, y mieyſcach tych, z ktorych. 
10 zadna intratá nie idźie. | 
| ros Assciolow Chbrzesciónftich /y Boznie Poganſkich / pzy | 
| Frosch fa y ßpitale / y ßkoly / y mieß kama na ich tsira Macho 
d metan⸗ 


| y rezydencja tego wKonflantynopolu. 33 
muru Ssdrainkbhifko zbude wane / w ktoꝛych ſtoia Fonte ie dne eo 
pꝛzednieyße / a dꝛugie od wody na pꝛzeciwko nim / podwoꝛze cz yniae 
we oͤrzodku podlugewäte, Wiazd do tyh ſtaien ieſt / od pulnocka 
| piena bꝛame maiac / d we śczodłu ſtaien ieſt pꝛʒzeßeie do Szdrdiu 
zamczyſte / ktoꝛedy Eonić Ceſarzowi wodza / gdy ma iachac ná przez 
iażdżte, A w koncu tych ſtaien 3 muru Szórdiu ſamego / wychodzą 
4924 pokoiłi / wktoꝛych Połoiowi Ceſarſey mießkaia / maiae pꝛoſpekt 
na moꝛze. A miedzy niemi fa cztery pokoie Cefärfkie koßtowne / 3 
ktoꝛych fobie wygląda na moze / te pokoie zowia po Turecku Chio- 
fly» to ieſt klatki. Rtoꝛe 34 zt Amurata Sultans pobudowal 
Sinan Baß / lubo y gdzie indziey 3 wielkim koßtem / śle y tam ieſt 
eden pokoiczek / ktoꝛy koßtuie flo tybiecy y piecdziebigt cel inow 
Weneckich. 
Juße ſtaynie / w ktoꝛych konie chowiig do wóyny/ ſa za mids | 
ſtem nad brzegiem moꝛſkim / w liczbie dwaͤnascie / 4 w kadey pases | 
chodsi dwa tysigcd tom. Leza te ſtaynie od Ronſtantynopola mil 
WMloſkich ofinnascie / to ieſt / pulczwaͤrty mile Polſkiey. Czeladzi co 
w tych ſtayniach ſtuza / ieſt trzy tysiace / a zowia ich Adfińngular. 
Sa y Rawal katoꝛowie do tego co konie cwicza / fa y Zomupowte/ ` 
co Eó3dy fivotey ſtaynie pilnuie. = i 
Od tych ſtaten nad moꝛzem tu miaſtu idac / fe Ogrody Cefáre | 
Pie / takze y z uga ſtrone miaſta nad moꝛzem koßtowne barzo / Pros 
vych ieſt w liezbie ofnnascie / opꝛocz tych ogrodow co fa m S3ótótu/ 
obmurowane pieknie kazdy zoſobna / y Eddy ma wſobie palaczyk y | 
Altane / y inße wezeſy rosmäite. A ieſt wßytkich tych co ogrodami 
zawiaduia / y robia w nich vſtawnie / trzyt ybiace czlowieke / ktoꝛych 
zowia fon iezykiem Buſlangiler. ; 


ROZDZIAL XIV, 
O Cekauzie y Armacie Tureckiey. 
M Jedz y inßemi zezómi godnymi widzenia w Ronſtentynopo⸗ | 


lu / teft Cekauz dbo Arſenal Ceſe 1 w Fromm taf na moꝛze⸗ 
iake 


hg Sone PET 


buzerowie/ Prag y nã wo yne isé powi 
powinni / bo na to pieniadze bioꝛc / á ieſt siebm tysiecy wßytkich. 


; Dwor Cefarżó Tureckiego, 
„6 y nd ziemie demate gotuia. Ale to ieſt rzecʒ nazacnieyßa / wi⸗ 
Nie? ſto oſindzlebiat ſtlepow / KES bꝛamy iakie / wyſoko gelt moto 
nych nad bꝛzegiem moꝛſkim / pod kroꝛe ſklepienia Galery wchodza 3 
moꝛzi do Cetausu. A te fa ſklepiemia tak wyſdkie y ßerokie / ze pod 
kz dym może flinge tezy Galery weſpol : a cos dopiero ten plic/ pod 
ktoꝛego pꝛʒykryciem wßytkie ſtatki moꝛſkie zwyczaynie chowalg we 
orzodku ſaämego Cekauzu . Gdzie zaͤraz ieſt y laznia ná wieznie aby 


fie ro niey po pꝛacey w nocywymyli: á me bywa tam nigdy mniey | 


wieśniow nad estery tyślące / ktoꝛzy rzemueblmkom robic / y cieżary 


dd wig ie pomagaig. Brong chodza tobić y do Szarctu / pꝛzeßciem 


miedzy mur ami ſkrytym; ale 113 ci ná galerach nie rabidia / bo tam 


inßy D wiezniowie / tak przy miebcie w poꝛcie / iito ynã moꝛzu: kto⸗ 
rych kal bywa Sili/ że pꝛzecho dz czaſem trzydziebci tyśtecy ; late bye | 
1034 czaſow Amurata Sultana / ſpelna trzydzies ci y Owed tybigca/ n 


fanych galerach / opꝛocz A rſenalu. : 
R3emicslmtá zäsiew tym Cekauzie / y Rapitanow abo dozor⸗ 


cow nad mint / take ingemerow / Miſtrzow rzemioſt rozmaͤitych | 
odzwiern ych abo klucznikow od rozmáitych komor⸗ takze zolnierzor s 
co pilnuia / ieſt pogłowia wßytkie go trzydzieści y fieść tysiecy / ktos 


13y placa fivoie z ſkaͤrbu co mies iac bioꝛq / kazdy wedlug ſwoiey kon⸗ 


dycyey / kto mniey / a kto też wiecey, A wßyſey niemal f% / abo wiee: 


ßa ich gość Chesescian poturczonych ; aboli też ich ſynowoie. 


DOſsbno ieſt czternabcie tysiecy rzemueblmikow / ktoꝛzy reczne 


5 bꝛonie tobią do Sʒaͤrciu vſtawicznie / y powinni ie chedozyc w [Elea | 
pach co tydzień / aby nic pozd ewiclego nie nilaͤzlo fie/ kiedy tam Cez | 


dar zóyśrzy. A rych tzemieślnikow zowia ( hey ktoꝛzy y na woyne 


bez Ceſarzem powinni za haͤyduki abo nechty» 


Drud zy za6ie fa Tuffeki, to ieſt / ſtrzeleyz rußnicami abo Arka⸗ 


2 £ + 


Do nich fa Tope), abo pußkarze / ofm tysiecy ich w liczbie / 3 
roꝛych wietga polowã miſtrzow co dSidlá odiewaia / orgánti/ hatos ` 
nice dobig ná tamtey ſtronie kedy Blatów je dn ym dwoꝛze wielfim | 
= S miro | 


mi / y firzelbe vſtawnie robić | 


y rezydencya iego w Konflantynopolu. 77 
mutowanym / na wan ym Tofäna, gdzie na podwoꝛzu obóczy dzial 
rzecz niezliczoną : d nawiecey Chrzesciinfkich / pó rożnych trole 
ſtwaͤch nóbzónych / iako znac 3 ich Herbow y napiſow. ; 
Jaͤnczaͤro wie też / ktoꝛych vſtawnie ieſt trzydziesci y geść tye 
8iecy we dwu dwoꝛech / iakoſmy wyzey opiſali / vcza fie bꝛoni roze 
mait ych robic / aby y nie pꝛoznowali / y nie kupowali fobie ryußtun⸗ 
tow potrzebnych wEramiech / ale ie ami fobie goto wali cafit pofo- 
iu vſtawnie. s 
Jeſt też dwãa tySigcdodsmiernych w Szäramı / ktoꝛych zowie 
Kapigy, ttoxy y na woyne 3 Lefärzemisc powinni / y tych to vrzad 
ieſt tracic zlocʒyncow / Hedy Wezyr kaze / bo tám kata inne go me 
maß. Ale ze fie liczą oni być Jonakami Cefärffiemi/ ifo y drudzy | 
zoldacy iego / pzzeto aby ſie nie maͤzali tym rzemioſtem ftomotnym / 
chowaia nato ludzi podleyßych / ktoꝛzy to rzemioſto za nich odpꝛaͤ⸗ 
wuią. Chyba żeby pꝛzyßlo tráció Pana iakiego wielkiego / abo Bafe | 
ktoꝛego / tar w Konſtant ynopolu / iato y gdzie indziey / to tuż (ame 
muß iść / bo f% miniftri luſtitiæ. X Eiedy też Staroſte ktoꝛego / abo 
Bae / ¿bo iakiego innego Vrzednika znacznego zrzuccta 3 iego vezes | 
du / dla pꝛzyczyny iakiey / te dy oni też chodzą opowiadac te nielafte 
Ceſarſka . Zwlaßcza gdy Wesyrdina Ceſarz zrzucic z iego vrzedu /| 
tedy go zówołdię do Cefórzć do pokoiu / á teden z nich pꝛzyſtapwoßy 
fie do niego / bierze mu pieczeć Ceſoͤrſtaz reki y zaſtomwßy mu ba 
welnica pul twarzy / knvnie na niego refa ( bo fie mowic pꝛzy Ceſa⸗ 
czu nie godzi) aby ßedl 3 pokoiu Ceſurſkiego za dꝛzwi / y (us passte! 
zoſtaie priuatus officio Duo, ; 
Jeſt też Romomitoro Cefacjhich drá tysiaca / ktoꝛych zowig 
"Sotäch, ei chodza okolo Ceſarza / miofóc lut iego y firzaly. A ſami tez 
luki ral iaiq / y 3 lułami na woynie na kon biadaig. 
Czaußow ieſt pfłównie w Ronſtantynopolu eatery tysiace / to 
left / Pofidncowo/ ktoꝛych poſylaia tak do obcych Pano mte też y 06 
Vrzednikow roznych w Penſtwie Tureckim / co Miaſty y Prowin 
cyámt zawiaduig. 3 tych kedy ieſt rzemie ink ich / ale oſol wie e 
namioty na woyne gotuia, a. ci według poꝛzadku ſwoiego fa 
2 Winne 


4 Tureckiego, | 


ta pꝛzede dꝛzwiimi trzeciegd murn w Sʒ rain / echarse / ze Pros 
io kedy posla⸗ bo ten ich vrzad teft pozyteczuy⸗ nitewdiiy od tych 
M Bontentäcye do ktoꝛych pofplanı bywälg/iton nas Romonticy Bras 
| derofcy/ y do tego ni ſtrawe im ze ſkarbu data / gdy m dzoge 1409 
om ſ im wfgehie gadnoset roznoß z y vrzedy / gdy Ceſarz Logo dein | 
(| Przelojonym czymi/ lubo bedzie obeczny w Ronftineynopolu ten 
komu dignitarſtwo itie dano⸗ lubo też od Konſtantynopola kedx 
ddleto. A kiedy Ceſarz roz dale dignitarſtroz wielkie / kroꝛe to maia 
fivote wielkie pożytti / tedy pꝛzywiley napiſany temu kogo naznaczyl / 
| dále do reku ktoꝛego Pokoiowego fivego / aby go on oddal / dius taxa 
| deft / iako on wiele ma die za pzywiłey onemu Pokoiowemu. Poko⸗ 
zowy zas ze 3 Szóvá nigdy mie wy Hod / tedy on Pꝛzywiley poſyla 
pꝛzez Czaugó/ á on Pan oſobno Czaußowi co daruie y Potoiowy 
take / kiedy mu piemadze według tary / od onego panã za Przywi⸗ 
ey pꝛzynie bie. Reim to ſpoſobem Ceſarz bogset Pokoiowe fiver | 
e / aby fie mieli o czym pzzyfioynie wypidwić/ kiedy Frożegio potyn | 
poble ſamego nã vrzad ich. = 
Jeſt do tego cteryſt i flag Ceſarſkich / ktoꝛych Wloßy ZÓWIG | 
| Palafrenieri di refpetto, á Turcy ich nazywalg Peych, zteorych Foe | 
|| leia zaroße esterechidste pzy koniu Ceſ⸗ ürſkim / gdy tedy wyledste / á 
UL mata ganti nógłowie ze ßezyrego złota robione / ná podobienſtwo 
Infuly Biſkupiey / dhe me Forma, Ci máig fiwoy vrzad odbierac 
Se ejnpphHi ktoꝛe Ceſarzowi poda / 4 memal wßyſe y rozumieig fie na 
zlotnictwie. 
i Oſobno iedn ik ieſt Slomibowy Ditocllerow Ceſaͤrſkich pieeſet / 
kroꝛych zowig Ginfcby, to tefł Złotnicy/y Diwerdar, to ieſt / ei co kley⸗ 
noty robia / y ni tónieniich fie dꝛogich ano, DOBYfEY ci wiednym 
| pwone meß kala, Y vſtawnie rzeczy rozmaite do Szarciu robig / tak 
dla bialychgzlowiego 1áto y dla dwoꝛn wßytkiego / coz mim w E 
mym zdwieciu mießkäig. POpychim 3 ſberbu plicq / a ieden ieſt ſtar⸗ 
nun d nimi. Ale potrzeba żeby był obiadly w mieście dobꝛze. 
Tych 316 chlopow ktoꝛzy dꝛʒewo 3 laſow pazywożą do Arſenalu 


Sziesin / na potrzeby rozmaite / talze y co tarcice rzeza⸗ 4 pꝛzy 
nich 


Por Cefarz 


— 


|. miepidia wiedngmdworze / vo Erorym pierwey mießkiwali Ranom⸗ 


y rezydencya iego m Konſtantynopolu. Ar, 
nich raͤchuiac cieblow / ſtolarzow / bednarzow / ktoꝛzy y do kuchien / 
y do fiten naczyma rozmaite robig / (robią też y do iniaſta Baßom/ 
y Vrzednikom dwoꝛſkim / 4 ofobliwie Wezyrowi) ieſt oom tyślecy w 
liczbie / a zowia ich Beltagr. 

Reiwcow zaͤdie ktoꝛzy na wßytek dwor Tefärfki robic powinni⸗ 
yna Janczary / Owa tysiąca piecſet / a zowiq; ich Theftiler. Ci wßyſey 


cy 8. Zopbiey bliſko Robciola. i 
W koncu 345 Gzdrdiu Ceſürſkiego / ktoꝛy fle tinem konczy w 
Moꝛze wchodząc / y ná dwoie Dzieli bieg wody 3 moꝛza czarnego 3 
impetem wielkim pezychodzacey / 3 ktoꝛey cześć iedna zomitefie Rae 
nalem wielkim / y idzie do moꝛza bialego. A dꝛuga cz ec ide do od⸗ 
nogi / ktoꝛa ieſt miedzy Ronſt int ynopolem y Galata / y zowie fie 
Kanalem waſkim. Goy tedy fitti moꝛſkie / Iubo to okrety / lubo 
galery / lubo też inße iakie back kupieckie / 3 towarami taͤmtedy ida? 
żeby fie nie tozbiidły o ten rop / abo klin półacu (bo ie tam woda 
gwałtem wielkim comme" ktoꝛy ieſt ſkaliſty y oſtry / tedy nd to ieſt 
wyfłówiony Buſtangi Baß kroꝛy ieſt ſtarß ym nad ogrodnikami / aby 
on 3 ludżmi na to ncznaczonymi vſtawicznie pilnował / y linann 
miaʒßymi on ſtatek vwiqzawßy / pꝛzepꝛowadzal pꝛzez to mieyſce niez 
beſpieczne / aby fie nie rozbil / odćiągdiiąc Nawe od ſkaͤly iako nada⸗ 
ley / a oſobluwie / gdy wider ieſt na moꝛzu. A tey Nawy ſternik / abo 
ſtarßy mar ynarz / kroꝛego po Turecku zomig Rau, powinien pewna 
kontentacyg 34 ro Dic onewu Buſtangibaßy / według vſtawy / iako 
wiele powinien od iaͤkiego ſtaͤtku Glace, : 

A ná ſtaian kulkanas eie od tego rogu Szdrdin / ieſt ſkala tcona 
nã moꝛzu 3 wody wygladeiaca (4 tuw tym mieyfcu naglebße teft 
moge) na ktoꝛey zbudowanod wieże oframla/ Prosa zowig Cbhi/kulaty, 
to ieſt / Wieza Panienſta. Bo tak powiadalq / ze te wie ze frogo 
Cefäria Greckiego corks kaʒala zmurowãc / y fómów niey mieß kala 
zywot panien ſki do õmierci pꝛowadzac. Jakoz ſa w mey ná dole trzy 
pokoiki pietne / pꝛoſpekt piekny ná wßytkie ſtrony maiace. Tera: 
tam vſtawme czterech olnierzow mießka nd warcie/y maͤia trzy dis 
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y Dwor Cefarza Tureckiego, 
są przyfobie, A w psyśrzodłu tey wieże wypada zrzodlo wody zdꝛo⸗ 
zocy bárzo 3 one y ſkaly/ na ktoꝛey ta wieza zmurowana / zimna tá wos 
da lecie bywa tak / ze fie nie da pić / d fie od ſloncd rozgrzeie. Przy | 
tym z rzodle ieſt dꝛzewo oliwie zawße zielone / y rodzi owoc co rok. 
LE Goy tedy Ceſarz Ease togo vtopic/tedy go tam pꝛowadza / y 31014507 
|| wfyreceynogi/ z wierzchu wieże w moꝛze zrzucg. 

A zeby pꝛowiz ya byla na tar wielki dwor Cefarfki / y na zolnio⸗ 
| szelego 3ávofe pogotowiu / dla pꝛzygody iakiey / tedy ieſt w Rom 
|| fläneynopolufänym (ale ofobliwie wie dnym kacie Galaty) Sʒpi⸗ 
chlerzow pelnych zboża rozmaite go kilka ſet / po rożnych mieyſeach / 
wßyckie olowem kryte / y v wßytkich wrota zelazne / zowig ie po Tu⸗ 
recku Ambar. Te żywność wßytke co trzy lata odmienicia / a tak iey 

¶ Doſtatek mai / żeby mogla ná wiele lat woyſkom Cefärfkım wyſtar⸗ 
bu eyć. Ale te Sspichlerze/ ktoꝛe ſo ná Galacie⸗ nie máig w fobie 
mie innego ieno ia gly. N 34 czaſow Amuratá Ceſarza pꝛꝛedawans 
z nich iagly / ktoꝛym powiadali być lat osmdgiesigt / á były tat doz 
bze / iakoby takrocznie / zadney (Eazy w ſobie niemiäly / teśli to por 
wietrzem tamtego mieyfed fie dzieie / czyki te ſekretna ita fruta do 
pꝛzechowania / miewiemy tego. f 
a Co do pꝛochow zas ie / bez ktoꝛych teraz dematd nic nie wazy / 
| tyb nie chowáia w Cebausie/ ani bliſko miáftá nigdzie / ale fa wie ze 
potejnebórzo 34 Galata nad mozem / tam wßytkie prochy ſkladctq⸗ 
y chewaig / gdy ie Kairu pꝛʒywioza / bo tam nalepße pꝛochy robiq / 
p ſeletry wielki doſtatek mata. 


ROZ DZ IAL X. 


O Minnicy, y krufzcäch Cefärza Tureckiego. 
C Eſarz Turecki / iednetylfo Minnice ma we wßyt kim Pár- 
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AN ſtwie ſwoim / ktoꝛa ieſt w Ronftäntynopolu/ we rzodku 
pꝛawie miáftá poftäwione / gösterosne ftutt ſrebꝛne yzlote 

/ wielkie y dꝛobne / wedlug wygody ludu poſpolitego. A nie 
moje 
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y rezydencyarego w Konſt intynb polu. 39 
those być Mincatz inßego narodu / ieno Greczyn zawße. Nato 
máig pꝛʒywiley Grekowie / od tak wielu Cefárzoro Tureckich appꝛo⸗ 
bowóny; a to dla tego / ze Cefar Turecki nie ma w Ewropie kruß⸗ 
cow / ieno w famym Pänffwie Greckim / okolo ktoꝛych Grekowie 
rez robiq / á Turcy pod zie; nie fie też ſpußcʒac niechca y tobić ta 
cießko nie naͤuczyli fies = 

Daie z tey Minmice Arendy Mincarz na rok Stedömnascie kary⸗ 
Pow / kady karyk / ialoſny wyzey powiedzieli / tysiac / Bebé ſet/trzy⸗ 
dʒiesci y trzy czerwonych rachuiac / a tuż ſkarb moczym niewie / am 
o robotnikach / ani o materyey. Robot nikow ieſt zawße cztery ſta / á 
Arendarz powinien tego ſtrzedz / byw pieniądzach liga byla dobꝛa⸗ 
wedlug vſtawy Ceſarſkiey. A ieśliby fie też Mincarz pꝛzeswiadcʒyl⸗ 
jeby Eto pieniadze falßowal/ abo ie obzzynał / kazdy tóti gardtemby 
byl karany/ á dobrá iego wßyrkie konfißkow⸗ ne / polowicá na Ceſa⸗ 
134 /a polowica nó Mincarza 1031, , > d 
Powinien pꝛzerzeczony ! Nincarz ná Edy pierwßy ozten Mites | 
siaca pꝛʒymiesc fmoiey roboty cekinow ( abo czerwonych zlotych) 
dies tec tysiecy do Gubernatoꝛs Sʒaraiu Ceſarſkiego / abo po naße⸗ 
mu / do Marßalka dwoꝛu Sultanowego / á dwó tybiaca monety 
ſrebꝛney. Gd pofpolicie w Szirau nie placg dwoꝛſkim / ien 
świeżemi piema dzmi zawße co ie dopieroz pod młota bioꝛa. ii 
A iżby Mincarz mogt naſtarczyc pieniedzy Drvozorot ná tego || 
tożchody / tedy ma wladza wydawie patenty / roſkazuiac / 13 krob 
kolwiek miał iaka monete cudzoziemſka / aby ia do nie go spot 
edmieniać za Ceſarſke (co fe tylko rozumie o monecie ſtebꝛney / bo 
czerwone 3lote tám wßelakꝛe bioza; d miedztśnych zdóie dbo mießa⸗ 
nych piemedzyz ſtebꝛem / dꝛobnych zwlaßcza / nikt tam nie wozi) pod 
vt raceniem wßyckiey ſumy ktoꝛaby mial / ieſliby we trzy dni po pu⸗ 
blikowamu takiego ie go vmwerſalu / z piemadz mi ſle do minnice nie 
fłówił. A on zaͤbie tatie talery cudzoßiemſkis / pꝛzekowywa nd mon 
te Ceſärſka / tat ze y mionete obꝛʒ ynang / ktoꝛa na wage bierze / a Hl 
Aſpꝛy Tureckie za nie des Do mego też oddaig wßyt ko ſrebꝛo Pa 
Hoto 3 gor Ceſarſtich pod wagą / a on ie na pieniądze kuje i y TAC | 
o Firb 


1 Dwor Cefarza Tureckiego, 
ſkerbu / wy traćwogy co mu od roboty peziydzie. Ale to tyes 
sor / ktoꝛe  w Grecyey / bo po innyeh Panſtwach gdzie ſtel 20 abo 
roto kopia / tam tej zara y pienia dʒe kia. Co y w Ereckich gor 
rich wolno Ceſaͤrzowi czynić kiedy mu ſie podoba / bo fie to w pzzyć 
wileiu minc arzowym nie zamyka / aby konieeznie do mego ſtebꝛo y 
złoto oddawano / teno że Ceſarz dla ſumptu wielkiego. mechce w 
Grecye y in pych minnic budowóć / poniewaz ta ſama Ronſtantyno⸗ 
polſka temu dofyć vezyni / y wpytkie Gebai co 3 gor pꝛʒzywoza bez ae 
mießkania placey dwoꝛowey wezefhie wykuie. 
Gory złote zabie w Panſtwie Greckim naprzednie ße ma Tue 
tek w Mac edoniey / in monte fancto naʒwaney/ pꝛʒy Miescierzes 


cCzonym Cydrekäps. Drugie zäsie w Wegrzech pꝛzy grónicóch Bule 


ctórycy. Aw Ce Grecyey ná trzech mieyfeich ma goꝛy ſrebrne 


bar zo bogate / y gwarkow też miemalo co toto nich chodza / ale iakom 
namientt / wßytko Grekowie fre 


ROZDZIAŁ XVI. 
O Zabäwäch y przeiazdzkach Cefarza 
Tureckiego. | | 


Eſarz Turecki gdy nie ieſt ná moynie/ ordinarić miepfa w 

Sʒeraiu wielkim w Ronſtantynopolu / Etozyfiny opiſali/ cze⸗ 

cia pꝛʒeiaʒdzkami fie zabawiclac⸗ cʒzebciq w domu 3 biales | 

mintovoómi fie bawiac⸗ cʒes cia ſpꝛawami Paͤnſtwa zawiaduiac y o 
nich fie 3 Wezyrem vmawiclac. 

Co sſtrony pꝛzeiaʒ dz ki / czeſto fie zwykł ludowi poſpolitemu ve 


kazowie / aby wiedsielio Pánu y nie czynili zadnych tumultow vo 
mies eie. Przetos abo fie na koniu pꝛzeiezdza / abo na barce po moꝛzu⸗ 
taz ſtromna groardya / aby dworzan ſwoich y zolnierſtwa niepotrze⸗ 


bnie nie turbowal: ugi ras 3 aſſyſtencya wielkq; aby y poddanym y 
dzoziemcom wielmożnośćfiwoie pokazal/y aby gotomość zolmer⸗ 
“4 ſwego widzial / y nie dal fie im zólegóć w pꝛoznowanie > | 
iedy 
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y rezydencya iego w Konflantynopoln. 4? 

Ricoy prywatnie iedzie ná tebredcyg/ tedy po tym znac / is niez 
chce mieć wielkiey gwardyey Bolo Stebie/ ze wynidzie 3 pofsiu wać 
woiu málym/ w ktoꝛym ordinarié chadza: takze y w tych ßatach⸗ 
kroꝛych rodomu zazywa. Pꝛzetoz iero kochani tego Pokoiowi pzy 
nim poiada / Ewnuchowie z Rápitanámi gwaͤrdyey dworſkiey / a 
pießo pꝛzed nim ida Pacholeta / Romoꝛnicy/ y Lokdie. A napꝛzod 
idzie Capitaneus Iuſtiriæ, Etozego zowiq Seybaßa, 3 piaciadʒiebiat 
ſwoich zolnierzow / ktoꝛzy pꝛzed mim idac/ czynia rum Cefarzowt / 
vmiatac kaza wſkok po vlicach / y hamuigc wozy y onie / aby nikt 
Srogi nie zaies dzal. A żeby fie wßyſcy klaniaͤli golem do ziemie y 
klekalt / gdy Ceſarz poiedzie. 

Mtaͤkim aͤbowiem poßanowaniu ei Pobóńcy Páná ſwego más 
ia / ze ktoꝛedy pꝛzeiedʒie / tedy ſtopy konia tego caluia / maͤige to fobie 
34 wielkie nabozenſtwo. Drudzy basa fobie żyły wrefu zacinac/ y 
tak wyciagnione rece p23ed nim na oświadczenie miłości fiwoley poź 
kazuia / krwie nie zaͤſtawiaiac ae pꝛzeminie / aͤkoby Odiący znac / is D 
gotowi Frew fwole za iego honor y całość wylać / kiedy ieno roſtaze. 
Drudzy opuscuvßy odzieze z fiebie do pafá/ ßynami roſpalonymi fie 
piekq po botách y po piersiach / ſtanarvßy gdʒie na mieyſcu wymo⸗ 
ſtym aby ich wiożiał/ ktoꝛym on 34 to pofyla kontentac ya kika / na 


kfßtalt ialmusny / bo to tylko czynia Iudzie podley kondycyey / á Pa⸗ 
nowie / y Rupey bogóci/ nie wdaia fie wto ßalenſtwo tótie. 


Pꝛzed tego komem iada / Roniupy/ Kapitan nad Czaußami⸗ 


Rapitan nad paͤcholety / Rápitan nad Rapigami / Kapitan nad 
Romoꝛnikami/ czterech Rapitanow nad Janczaͤrnmi / ktoꝛych zo⸗ 


wią Dyiasabaßa. Ale 3 Baßow wielkich / ktoꝛzy ſa iakoby Senatorás 
mi iego / nie iedʒie zaden. Okolo koma pießo ida / eʒterdziebel Dee: 
chow / Rápigow y Solach / dle 3 daleka. Przed toniem 3461 fámynt 
logie Kapigow czterech / Peychow czterech / a po bokich przy kom 
o6m Solachow / chłopów tak wyſokich / że fie memal row nta 3 rás i 
mionómi Ceſarʒa na koniu śleoząceqo. N na to iu vmyblnie po whys | 
ttim Panſtwie chłopów wyſokich Butóla/ a ci idac pꝛzy komu Tefate | 
ſkim / odbierdia od [uoi fupplity/ eS ie Eto poddie. Dway gon JI 
1 


ss 


5 D wor Cefarza Iurectiego, 

ch Suach ow sto w złotych flaßkach Eamienmi dꝛogimi opꝛaͤw⸗ 
rych/ wodki koßte wne dla Ceſarza / ze tesliby go ſkad ſinrod iki zda 
ec ial/ aby jie wodka zaͤktopil y pobilil. A te flaßki (äng iedne) nos 

f w wore cótach złotem b.ftominych y perlami koßt ownie bärzo. 
Drudzy wßyſey co ida Bolo C ſarza / tak Sulachowie / isto y 
Peycho wie w czapłich zlotych ſwoich / máig w retu lut y ſtrzaly. Y 
saman na koncu da Karlowie / blaznowie / Ewnuchowie / y chlo⸗ 
putá mnieyße. Wßyt kiego iednak poglowia pꝛzy Ceſaͤrzu / Kiedy 
tak priuatim iedzie na pez iazdzke / nie bedzie trzech fer oſob wiece y. 
Riedy 345 iedzie na moꝛze / ma fivoie barke zrobiong ná kßtalt 
okretu / iéts ieſt Bucentaurus v Wenetow / na ktoꝛym Rsiaze ¿Ses 
natem w Bozewſta pienie wyteżdza na moꝛꝛe / zlociſty wßytek / y ßtu⸗ 
kann ßnycerſkiemi ozdobiony. Szefhaśćie lawek ieſt na iedney ſtro⸗ 
me / co na nich wiezmowie siedząc wiofłómi robia / po trzech chlo⸗ 
pow do kezdego wiofli/ a ßeſnascie ná dꝛugiey ſtronie taͤrze; wßyſcy 
mów czapeczki ßkarlatne na ſobie cze wone/ y koßulki czerwone / iako 
pofpolicie okretmey chodza á pluderki / abo taczey órdwóry biale⸗ 
kroꝛynn za widuie ogrodnk ſtirßy rzeczony Buflangibáfía. N on ſam 
w ten cz os teft ſtyrnikiem / kiedy fie Ceſarz wost po moꝛzu / ſtoigc za 
plecomá iego ito d edzi na maieſtacie fivoim/ w tym okrecie na 
vrzad troche wyzey od poſadzki zrobionym. © ná ten czas rozma⸗ 
wiólac 3 Ceſſirzem / Sila rzeczy (pzówuie y fobie y ludziom v miego⸗ 
bo ieno tim fam Owdy ſ na zadzie tego to okretu / ktoꝛy tby pokoy 
iki zrobiono / y obito kobiercami iedwal nymi / barzo bogato zlotem 
tkanemi. © materace na niſkich pzy dole (arem lawkaͤch Alte mba⸗ 
|| fm bog itych położone / na kroꝛych Ceſarz gdy mu fie podoba lezy⸗ 
| doo bied ii. Dla tegos ten Buſtengibaß ieſt w wielkim poßanowa⸗ 
uin v Turkow / 3 peen wiele fobie mogą v Ceſarza ſpꝛawowac⸗ 

-uoy komu czego potrzeba. : : > = 
I Na dꝛugim zäsıe koncu tego okretu / abo in prora ſtoig kocha⸗ 
ni Pokoiowi iego / ei co 3 nim zwykli na pꝛzeiazdzke iezdʒic / Hedy fie 
|| uśfoniu pꝛzeiezdza. A pꝛzed tym Bucentaurem dbo okretem Ce⸗ 
Kun / na ſtrzelemie z mußkietu / idg cztery czaͤyki wielkie / ktoꝛe Baz 
: = = 34 NA 
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y rezydencya ¡ego m Konfläntynopoln. 43 
34 ná ſtrone wßytkim innym ſtatkom tak wielkim tiko malyni ofie i 
powóć / żeby fie 3 Cefärzem nie potykaly. 25 

“Riedy zas ie dzie Ceſarz Turecti ¿pompa froola ná pꝛzeiazdzke⸗ 

áby go y cudzoziemcy wids eli y. poddani znali rato Pana / tedyfie | 
kaze poſtroic wßytkiemu dwoꝛowi finoiemu/ isto nakoßt owniey⸗ / 
ſam fie też vbierze iako w nabogaͤtße ßaͤty / y iedzie 3 Szarciu pases. q 
wßytko miaſto 43 do bramy Adryanopolſkiey / kroꝛa wyiachawßy put | 

mile wielkie naße / iedzie do iednego Placu ſwoiego w ogrodzie zeuz 
dowanego / gdzie ma wßytkie delic ye fivoie/ y tam cʒzaſem fie bawi 
pPꝛzez noc / ezaſem tes tego dnia wroci fie do Szaͤrciu . Pꝛzed num czó 
ſem iedzie pietnabcie tysiecy Rawaleryey 3 rozmait ymi rynßtunka⸗ 
mi ſtroyno bárzo/á czaſem bywa fünych konnych fto piecdziesiat ty⸗ 
siecy / tak / ze iuz kupami ſrogiemi beda ſtac po polu pzzed onym Daz 
lacem 34 miáftem/ do ktorego ná pꝛzeiaz dzke tedste/ á on dopiero ná 

| tońfiwoy w Szórótu wb iadac bedsie. Nuß Janczarow / y piechoty 
inney tozmóicey/ tżecz prówie niezlieʒ ona. Kt oꝛym wß yt kim z wie⸗ 
| gotótojkdzuią/ aby pꝛʒede Ontem ſchodzili fie peʒed Száray Ceſaͤrſt. 
A oſobliwie A murat czeflo fie tal popiſowal / fredy fie gotował na 
woyne do Perſyey: co widział pobozney paͤmiect . Trzebinſki / Bu | 
[kup Przemyſtki / y Podkaͤnelerzy Roromy/kiedy Podkomorzym leż | 
fe Lwowſkim bedac / byl Poſtem do Porty, A te praciajdzte fwo | 
ie tak umng Turek dla tego czynil / i byl na ten czas v niego w A 
"Ronftintynopolu Poſel Perſki/ a toż fie 3 fix: ia potencya pꝛzed nim 
popifowal/ aͤby go byl vſtraßyl / roſkazawßy Pꝛʒzyſtawe wi ſwolemu 
powiedsiec pzzed Poſtem / i to woyſko / ktoꝛe tam gromadne widʒial⸗ 
pay Ceſarzu / ſa to tylko tury w koycu / bo vſtawme pay nim w Zone 
ſtntynopolu Sᷣtedza / ale biedy obaczy Jonakow / kterym fie kae ze 
wfiyttiego Pan ſtwa ſwego ziachac / tám dopiero obaczy potege Ce, 
(Grad Ronſt ant ynopolſklego / ktory bil tótich kroleſiw ma od 
ſeoba / isthe teft Rroleſtwo Pet fie. Yates pꝛzecic Pył cicß⸗ SH 
1 Parfómi w ten czas Turek / y iedenabcie mu b ß | 
Prowinciy odial. „„ 
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Dwor Cefarza Tureckiego, 
ROZDZIAL XVII. 


O Zabáwach Cefarfkich w Száráiu. 


Eſarz Turecki kiedy rattowftdme (a wfłóle o wſchodzie ſton⸗ 
ca zawße / bo tá godzina ieſt naznaczona od Maͤchometa na 
modlitwe) pul yodsiny fie bawi modlitwami ſwoimi / d poz 
tym pul godziny piße. N zaraz mu tuż pꝛʒynoßa do iedzenia konfe⸗ 
kr / plerniczki / paſty cum cordialibus robione / y bijanti tego zro⸗ 
bione s perfumann rozmait ymi. 
E Potym czyta godzine w Bibliothece. A gdy 3 Bibliotheki 
ynidz ie date audyencye / tym co na Dywanie ſadza / idtofiny wysey 
hi kiedy fie Dywan nie odpꝛawuie / tedy ſamemu Weʒyrowi 


w 


pidwulm Po audyencyey pꝛzechodzi fie po ogrodach miedzy 
fontananu / rekreuiac fie 3 fwoiemi blaznami y karlami. Pꝛzecho⸗ 
danwßy ſie / znowu idzie czytac/ aż godzina obiadu naſtapi / iebli mu 
tak Sila czaͤſu po aud yencyey zbylo- 
Riedy kaze ieść dawac (á to wßytko czyni pꝛzez znaki nie mo⸗ 

wiąc Sila) vmywa fie 3 nalewki zlotey kaͤmienni dꝛogiemi ſadzoney / 
ktota 3 miednica zawße w kacie nd ʒiemi wpokoiu ſtoi / pelna wody 
perfumowóney/ bo fie czeſto pꝛzez dien vmywa / iako zwyczay ieſt 
Turecki. A do ſtolu fam tylko ieden zawße siada / y siedzi wiecey 
meli pul godziny. Potrawy wßytkie tak ma vwaͤrzone / żeby kaʒda 
ftutd mogla fie oderwóć nie Erárac nic nozem / á nie piia pofpolicie 
jeno 143 naiadßy ſie / ale duza czaͤrke ſorbetu / iakoby niemal kwarte. 
ridiaopy fie idzie odpꝛaͤwowac modlitew ſwoich / (bo Turcy 

y w poludme / nie tylko rano y w wieczor modlą fie) na czym bawi 


ich ogrodow pꝛzechadzac fie. Riedy 348 chce wniść do ſamych bia⸗ 


| gc is tam idzie / (torg Dónią [hig zwią Chiachadan) d ane 
: | tzyn 


aud yenc ya dare / bo pꝛzez tego wßytkie fie rzeczy w Paͤnſtwie 


chglow / pierwey pofyla t3ezancá Murzyna / do Paͤniey ſtarey oznay⸗ 


fie pul godziny. A potym idzie do gmachu bialogloꝛwſkiego/ abo do 


y rezydencya iego w Konfantynopola. af. 
tzyni zawße ſtoig na wärdie pized tym gmachem kedy bialeglowy 
mießkaia. Páni fara tedy obeßle wh ytkie bialeglowy / daiacy znóć/ 
i; do nich Ceſarz idzie / ze by fie kada vſtroila ialo rozumie naylepie ` 
«żeby fie podobdly Ce ſarzowi. A Hedy fie poftrois / 31104 fiewßp | 
ttie na iedne fale dluga / przez ktoꝛa ma 15€ Ceſarz⸗ gdzie iedne beda 
ßyly na krosienkach / dꝛugie rekawiezki iedwabne beda dʒialy / dꝛugie 
kwiatki z kitaiek abo iedwabiow rożnych robig/ dꝛugie też na inſtru⸗ 
mentach rożnych graia / abo piewaig / ido ktoꝛa co vmie / tym fie 
popifine/ poti Ceſarz nie pꝛzyidzie. A kiedy ins obacza ze idzie / wß yo 
chie zabówy ſwoie poꝛzuciwß y (tang we dwa rzedy pises one ſale / y 
gdy bedzie wehodzil⸗ wßytkie mu poklonia fie nto. A Pant ſtara 
powinnd wymióć pꝛzeciwko niemu do dwi gmachu fámego/ kiedx 
pꝛzychodzi / czyniac mu nitie vklony / y pꝛowaͤdzac go do tey ſale /ke⸗ 
dy one Pánny zaromadz one beda / ktoꝛe oraz wßytkie vklomwßy fe 
Ceſarzowi / (bo ſtoia ie dna od dꝛugie y iakoby na lokiec) potym para⸗ 
mi fie mu klaniaia / gdy orzodkiem nich idzie pꝛzypatruiac fie um/ | 
á Páni ſtara za mm. N tak pꝛzeydzie kilka rázy miedzy memi⸗ vpa⸗ 
truiac ktora fie mu podoba; á ktoꝛa fie mu podoba/ na te cisnie 
chuſtke ſtvoie / ktoꝛa 113 ná to trzyma w reku. Owi wʒiawßy z vklo⸗ 
L nem / caluie te chuſtke / y zówieś ia fobie ná ßyey: y to ieſt znak / ze 
is rey nocy weśmie do łość fiwoiego. Y Cefarz zaͤraz odchodstd0 | 
pokoiow ſtwoich / ktoꝛego Páni flava wyprowadza 3 rewerenc ha á$ 
do dꝛzwi / kedy waͤrta Murzynſta Bot, Ceſarz potym idzie⸗ czyta 
cokolwiek w Bibliothece ſwoiey / áboli tez pꝛzechadzkami fie po 
ogrodach bawi / dbo 3 bla znami y gluchami ſtvoiemi czas trawi / ` 
pzzyidzie gás modlitwy wieczorney⸗ á potym god ind wieczetzey; | 
pꝛzy ktoꝛey zawße dluzey siada / nizeli pꝛzy obiedzie / to ieſt / cale 
ke wie godsiny fie bavi; d potym zmorrirßy modlit rw 
ſwoie / ktoꝛych nigdy me opußae / idzie fpóć 
\ sA do pokoiu fimoiegto+ 


Le R 
ES EE 


$3 


Dior d efarza Tureckiego, 
ROZDZIAŁ XVNI- 
O Zonach, y innych Biafogfowäch Cefärfkich. 


Efirze Tureccy me vpatruia tego/ aby Zony mieli poymo⸗ 
. „WAĆ 3 Domow zacnych Rrolewſkich / isto czynią inni Mo⸗ 
| nãrchowie / dle ie ſobie obterdig 3 niewolnic / ktoꝛe fie mu pos 
dobsia/ bo sila zon máig/ nie iedne. Dꝛuga / me vpatruig lakiego 
| teft narodu / abo iez yk / y iakiey wiary abo religiey / ale tylko aby gla⸗ 
| obi byld/ diego oczom podobala ſie / gdy fobie 34 naywiel ßa ßezebli⸗ 
| wość roſkoß cieleſſfta klada/ ktoꝛa im plugawy ich Pꝛorol Macho⸗ 
met w Alk oraune fivoin zalecil / dosc ſtlonnym 3 nátury do wße⸗ 
latiey nieczyſtosci. ; 
Stkupuig tedy / abo náwoynách doſtaia / a v poddanych awal 
tem biorg Danny co nagrzecznieyße dla Cefarzd. (ba y teraz / gdy 
| Rance intaſto w Róndyey wyjpie Turcy opanow li⸗ Baß i wybra⸗ 
“By Panien co piekmeyß ych ſto / poſtal za vpominek Ceſarzowi / 3 
- dych ledne bedą co podleyße ſtuzbiſtemi v Ceſorzowych Sultan 
c angie ktoꝛe fie podobaty Paniey ſtarey/ y sey zdamem beda fie wi⸗ 
dnaly godne loża Ceſarſkiego / beda chow ine w Szaraiu Ceſerſkim. 
| Atsze iednót on ſam pierwey oglada wßytkie / mżeli ie Pam ſtara 
pesebzätuie.) Sdy tedy / iakoſmny wyzey powiedsteli/ obierze ſobie 
Ec ſacz ßedßy do mieptónia bialoglowſkiego Panne ktora / y chuſtke 
na nie rzucuwßy / wynidz ie 3 fale oney gdste Panny byly zgromadzo⸗ 
ne / do pokolow ſtwoich / wßytkie inne Pann /10g eslowicy oblápidó 
one ktoꝛa (Obie Ceſarʒ obrał. A oſobliwie toworzyßki tey/3 ktoꝛemi 
| pas nasu Chow a/ winßuia iey tego ficzescia/ie fie godna eftala loza 
Ceſſklego y pꝛoßa iey/ aby ich też 34 okazya przed Cefórzem nie 36 
hoinin il / y Sultana zoſtawßy bylind nie tdfidiwa. Werscafieper ` 
tym Teſarza wypꝛorvadzuwßy Pai ftira do Panny one y⸗ itoa ſobte 
“efars obꝛal / y 3 wielkim vß nowsntem pꝛowãadʒi ia do Lizniey/kedy 
ody rom Ee zapach mi pꝛʒypꝛa wne/ aby fie kapalſ w 1 f 


| 


= 


tysiące czerwonych: 


y rezydencja tego w Konflantynopolu. 


4 


Agde 3 leznie wynidzie / Odie tey chuſty y ßaty / take dziwnemi odos 
ráni perfumowane / y naucza 14 kiko fobie ma poftepowic/ gdy do 


Cefirsd pꝛʒyidzie / powidddige ley / Fo w wielfini vßaͤnow y 


uu y 


uodnoscı bebjic/1esli fie Ceſerzowi podoba. Pot ym tey date wież 
czetzą koßtowna / nie tatq/ ika pꝛzed tym miewiła/ poti byla pꝛy⸗ 
wat na / dle z ceremomamt wielkiemi/iako Rrolowey igkiey. A kiedy 


iuż Ceſarz ma 186 fpóć/ pꝛowadsi ia 3 õwiecami do pokoin teg 
ieſt w tym gmachu / gdzie bialeglowy za wart Mur ynſke mi 


to 
eßka⸗ 


iq / bo tám ma cʒterdziesci pokoiow ſwoich / ialoſny wysey Dote: . 


dsteli. Rin; tam nie wchodzi żaden meżczyzna aby mu pofi 


ug o⸗ 


wal / ale wßytko mu bialeglowy poſtuguia. Pꝛzypꝛowadziwßy 
tedy one Panne / fama ia Pam ſtara rozbiera/ y kiedy fie vkladzie na 
lozku Ceſirſkun / da znac Ce ſarzowi / ktoꝛy tym Gófem rozbiera fie w 


vᷣmym pofoin/ 413 ſkoro wnidʒie / ona viloniwßy fie odchodzi⸗ 


4 302 S 


fläwuie pay mm ná firażey trzy baby. 5 ktoꝛych iednã ftoi calg noc 


34 portira we dꝛʒwiach nie ruß ac ſie / am Eaßlaige/ (d w poke 


Uw: 


kad ym kac ie na ſtebrnym wielkim lichrarzu pala fie tery swiece 


lane wieltte calg noc) dꝛuga ſtoi 3405wiómt in anticamera. 4 


trzeć | 


cia v dzzwi idtoby 183 trzeciego połom 3 dntikómety wychodsge, 


Te trzy baby tezy godziny tábftora na tey ſtrary/pilnuige tesh € 


nie za wola po co. A iat tezy godsiny mina / odchodzą pocichubie/ 
niecztu/ a dꝛugie trzy naͤſtepuia / potym mhe tr3y co ras/ dż Ceſarz 
wſtanie / ypoydzie do ſwego pokoiu vbierac fie. A owa leży G pzy 
zie do mey Pant ſtara / y 3 ſtuzbiſtemi / y popꝛowadza ia do innych 
pokoioꝛ / ius nie tam gd3zte pierwey mießkala y iu ia zowią Sul 


tange N zaraz iq wpißa w Regeſtr ſkarbowy / aby miala prow: 
ſwoiey cz do śmierci Dua? karyki na rok / to ieſt tr3y tybig ce dra 


Geeg | 
escie 


Bescdziesigt y Rese czerwonych / cztery flusbifte/ dwie kuchaͤrki y | 


ledne go rzezanca Murz yn do poſtugi. A od Ceſarza z pofont 


teyde | 


godziny/ióEo fiewlierze pzzyniofą to woreczku zlotoglowow ym try 


Jeöli tedy podobals fie Ceſerzowi / ze ig wesmite dꝛugi raz na 


nos ds ſiebie / znowu ley wikaͤrbie zapißa dꝛugie owd kor yk int 


rat y⸗ 
liche 


un mein az 


_ zowią Krolowa. 


ſtuzbiſtych ßeſnascie / y pokoiow do mießkania wiecey. N intraty 


chat / y daroal ley Sila / aby pꝛedzey mould isć za mas 34 Baße iaͤkie⸗ 
gos / kiedy bedzie bogaͤta / bo fie o nie kazdy bedste ſtaral v Ceſarza. 


| pofyla iey Ceſarz piec tysiecy cekinow vo worku haͤftowanym / y in⸗ 
trat y pꝛʒyczynia wedlug vpodobania ftoego/ y mámbe ley daͤie. 
eslize powie corke / nie pꝛzyez ymia inkraty zadney / tylko iey da mami | 
ke / a trzy tybiace czerwonych w wortu. Jednak one raͤdnieyße ſo 

| gdy corki rodza nz ſyny⸗ dla tego / iż gdy Cefars vmrze / ſtarßy ſyn 
deo naſtapi na Panſtwo / á owych dꝛugich / co fa bꝛaͤcia iego / wßyt⸗ 


| Dwor Cefarza Tureckiego, 
„gie cztery ſtuzbiſte p23y06036/ y Miutsyná dꝛugiego. A w 
oreczku tak (ba pierwey tezy tysiace cekinow pzzyniofó. N iuz ia 


A ieśli ießcze y trzeci raz bedzie ſpala 3 Ceſarzem / tedy iey Ce⸗ 
ſarz poſyla korone kamienmi dꝛogiemi ſad zona y iuż bedzie mld 


, 


ey zapißa karykow efaście/ to left 3 owemi gteromd pierwßemi / | 


y baldekin w rey pokoiu tozbiią/dby pod nim biadala iako n 
yiu3 ieſt Cefdrffa Żona. Te tego sony tóbie bila płacą babom / gá 
rownicom / aboli tes czarnokbieznikom / ktoꝛych miedzy Turkami ieſt 
niemalo / aby nauczyli táto ma vczaͤrowac Ceſarza / zeby fie w niey ko⸗ 


£ 


3 takich zon iego / ktoꝛych ma bla / gdy ktoꝛa powiie mu pna | 


ze podawic. A corti zabie wydate za maz⸗ 34 Baßow ſwoich / 

ati ich tal ze / ktoꝛe ſa w wielkim poßaͤnowaͤniu v Turkow pꝛze⸗ 
lubo wyßly 3 Sʒarctu. N corki / iakom pierwey powie dz ial / cho⸗ 
wáto fie prsy mat kach / á fyny/ iako im geść lat minie / ro ich iu bio 


+ 


ra od mótet/ y chowáig ich oſobno z Pra ceptorómi ; matki ich nie 
widuia / ieno cztery rázy pꝛzez rok we Ont nóznóczone. Corek nie wyż 
| pate Ceſarz za mas / ieno w ofhinaftym roku / a pofigu kadey date 
i = fer karykow / co pazenesie ofinkro (fo tysiecy czerwonych. Oſo⸗ 


no kazdey Hedy poydzie 34 maż intrat y naznacza do Smierél trʒy⸗ 
dꝛiebel karykow . Pꝛzychodza też nawiedzac Oyca / kiedy nie 34bóż 


wny / y kiedy Octec vmrze / brát naſtapi / tedy y do brata pazyłeż036i6 


w nawiedz my / a za wße im co daruie / wedlug vpodob ama ſwego. 


ROZ- 


= y rezydencyaiego m Konflántynopola. 4) 
ROZDZIAŁ XIX. 


7 e / . 5 Z € Ee 
O Iäfmuznach, y pobożności iego Poganfkiey. 


chi / rzuca pieniądze po ziemi w tych pokoiach pꝛzez ktoꝛe 


N A kaz dy dʒien gdy wſtawß y idste na modlitwe Cefarz Ture⸗ 
idzie do Moſchee / aby Ero znaydzie / miał to od niego za i 


ialmu zne / lubo mu fie zlota monetá teśfi / lubo ſrebꝛna. Gſobli⸗ i 


wie iednak w Piatki poſyla znaczna tólmuzżne z Szaͤrciu / tar vbogim | 
iako też y Popom ſtwoim: y Eto mu De podoba 3 Pokoiowych / abo 
Dwoꝛzan lego / daruie mu co na wſpomozenie. A pod czas y tych z 


wiezienia wykupuie / iakoſmny wyzey mowili / ktoꝛzy o długi iakie Ate: | 
034. wlaßcza we dwie świetć do roku naglownieyße / y do wiezie⸗ 
nia publicznego wielfy ialmuzne poſyla / y Mufthemu ktoꝛy ieſt 
glowa wßytkiey religiey Maͤchometanſkiey) znamienit y iaki vpomi⸗ 
net daruie. Takze Miſtrʒowi ſwemu / Prag go vezyl goy był mlo⸗ 
dym / a zowig go Odzia, y Emirafendowi (to ieſt Romendatozow! ) | 


ktoꝛy / powiaddtą / idzie 3 liniey Machometowey / y dla tego nosind 


głowie Zawoy zielony / y póty zielone / w idkich nikomu nie godzi ſie 


v Turkow chodzic . Ale po Panſtwie Othomanſkim obaczy sila ta⸗ 
Eich co tát chodza vo zieleni / ofóbliwie w Arabiey y w Eg ypteie/ por | 
widodłąc fie być ze Erwie Machometowey / nad ktoꝛymi to wßytkiemi 
ieſt ſtarßym ten Emirafendi; á tamtych innych zowig Santonami. 
Rá3dy 3 nich nobi koꝛonke dluga w refy / iakoby to pacterze mruczac 
na niey / a poſpolicie chodza boſo / laſke wreku maiac y mara ich za 
ludzi świetych / lubo wierutni fo łotrowie. Wiekßa z nich polos 
wicd teft ślepych / bo kiedy ida do Mechy nawiedzac grob Macho 


tow / pzzytykólą im ßyne roſpalona do oczu / aby blepenn byli dla 


Machometa / y nie patrzyli ná o300be tego wiata / y me lakomili fie 
na dobze mie nie / ale tak wßytko opuscimßy / 3 tałmużny tylko żyli. 


A to też y dyabel ma ſwoie mecʒenniki y zakonnik / laͤoby pode zeznia⸗ 
ige Rośdisłowi Bożemu / gddie dla Chryſtuſa Pana wßyt ko opuß⸗ 


Gala ludzie poboz ni. 


E Zyta 


Daer Cefarza Tureckiego, 
Syig tedy ei Santonowie pꝛzez wßytek wiet ſwoy zebꝛaͤmna / y 
im widre Poganie we wßytkim / iako ludziom wielkim y doſko⸗ 
Aym / lubo to nad nich / iakom powiedzial goꝛßych miecnotow nie 
pꝛzybierze. Dfobliwieredndt / gdy zakun ieden Sánton bedste v ſa⸗ 
du zwiadczyl / waznieyße ieſt tego Swiddectwo / niżeli trzydzieści 
lud i świetciich, Przetoz 34 kim świdoczy Santon/ ( abo S3átan 
| tóczey ) ius ten wygra / chociażby wpyjcy wiedzieli to dobꝛze / ze niez 
pꝛawde mowi: yz tey okazyey nawiecey ich vzywaig do õwiadectwa⸗ 
bo pꝛzeciwko niemu nie może ſedzia wedlug roſkazania Maͤchome⸗ 
| towego zadna mia ra dekretu ferowac. Y kiedyz nich ktoꝛy zdechnie / 
oſobno go w Moſchei chowaig / y za swietego go máig. 
Pofpla też czeſto vpominki Cefars fivotey : Matce / ieśli teft zy⸗ 
wa / ktoꝛa w opbnym Palacu mießka / nie w Sza zin; bo ako iey 
mas Ceſarʒ omtze / zdrdzem fie wypꝛowadzꝛe powinna / lubo ią ſyn⸗ 
ktoꝛy ná Ceſarſtwo naͤſtapi / ma w wielfim popónowóniu: x wole 
no iey na kazdy mieśląc raz do Gardin w nówiedziny do fons pꝛzy⸗ 
iachac / y ieśliby choꝛowal / mießka tám pzy nim pilnniac Go ae 
oz dꝛowiele. A leśliby też oná fama choꝛowaͤlã / tedy ia Ceſarz iezdzi 
do iey dom nawiedzac; y Hedy vmiera⸗ iedzie od niey bzóć blogo- 
ſlawienſtwo macierzynſkie. 
Muſthy ten / co to ieſt głowa Zatonu Machometowego / ieſt 
w wielkiey wadze v Cefärzd / y mand tájoy dzien pieć fet czerwonych 
intraty / dle też chowa familia wielka w domu ſwoim. Miewa do 
tego wielkie obꝛywki od Poganſtwã 34 rozgrzeßenia⸗ a oſobliwie / 
Lady fie o rozwod pozy wis / á idfo ſentencya ſtwoie wyda / tuż nie 
nodi fie nikomu pꝛzeciwko niey mowić / by nagoꝛßa bla, A ppel⸗ 
nig poſpolicie do niego y w świetckich ſpꝛawaͤch / nie tylkoz Miaͤſta 
Ronſtantynopola / ale y ze wßytkiego Pánfimá Tureckiego / rozu⸗ 
meise to o nim / 13 idto ieſt naßwietßym w Zakonie Machometo⸗ 
os / tat też naſpꝛawiedliwiey nad wpyttie ſedzie oſadzi. A be: 
va przetie po kacie czeſto. 
To też o nim trzeba wiedzieć / ij Ceſarz nipꝛzedkim nie wſtaie⸗ 
ez był nazacme yßy eʒlowiek dbo nabwiatobliwßy ná öwiecie / tyl⸗ 
= > ko pꝛzed 


A 


y rezydencya iego w Konſtantynopolu. 
ko pꝛzed fimym Mufthym / á pꝛzed Miſtrzem ſwoim / ktoꝛego zon 
Odziń. Rosny tednak Ośleto / bo Mufthemu rete caluie Owd raͤz 
do koku / gdy Srwierd wielkie bymdią/ bioꝛac blogoſtawienſtwo od 
niego / á Miſtrzowi ſwoiemu / tylko reke poda / tak / iaͤko fie my pos 
ſpolicie witamy. i a! 
Delete} w te dwie vroczyſte Swierá y Rzezaͤncom fivoun ial⸗ 
muine reka fivoią wlaſna rozdciac / y wßytkim ſwoim Sultanom⸗ 
ktoꝛe 3 Moſchee wyßedßy w te dwie swietd Foleta nawiedza / y Ede | 
joey Odie vpominek wedlug vpodobama ſwego / ktoꝛey mniey/ d 
ktoꝛey wiecey. A poczyna wizyte od tey ktoꝛa mu pier ßego fund | 
powild / Frang zowig Azechycbe, to ieſt / Soltani Rrolowa / y dia 
tego ieſt ſobie wolna / nie może tey Ceſarz zwóć niewolnicą ſwoia / iei⸗ 
ko inne / ktoꝛe lubo były darowaͤne Cefórzowiod fogs / niewolnica⸗ 
miiednó ſa iego / tát iako y owe co a za pieniadze Eupione. A to 
dla tey pꝛzyczyny / 13 lubo iz tto daͤruie / pꝛzecie Ceſarz za nie temu 
co mu ia pꝛʒyſtat / wzółem vpominek Odie / y raͤchi ie ia ſobie iakoby 
34 kupna/ktoꝛa iebli pierwßego fynd Ceſarzowi pꝛʒed inne mi powue⸗ 
pierwey mëch go beda obzzezowść/ one v kbiag wolną czyma / iako 
Krolowa / y zdpifinia to dla wiekßey iey flawy/ y ludzkiey wiado⸗ 
Moser. ʒaraʒ icy pꝛʒypiſuia ná poſag ieśliby za Fogo cheiala isc za 
maż / tezy karyki do Żywota, „5 
ROZDZIAL YZ | A 
O Chorobie y śmierci Cefärza Tureckiego. | 
| 4 Jedy fie Ceſarz Turecki rozchoꝛuie / wßyſey Medyey / ile 


ich ma nd dwoꝛze ſwwoim / znida fie do Szórdiw/ y wßyſey da 

rájem narriedzaiac go. Jebli fie zle ma barzo / zaͤraz im ſtan⸗ 
ce rozdadza w poforách Cefirflich / kazdemu do poſtugi owu ferwi 
toꝛow pꝛzydawßy / aby fie do miáflá nie roſchodzili / do tad voti Cer] 
ſarz nie oz0zowiele. A tar też Ceſarz 3 tey choroby vmtze / ius też | 
wiecey mbr onych Med ykow nie obaczy / chyba zeby ſami domow” | 
cyiego nie byli mu życzliwi. = 


G 2 : F 


$2 Dwor Cefarza Tureckiego, 

Cekrulika tam 3 miófłć nie zaciagaia zadnego / bo czegokolwier 
potrzeba / tuż to vmieia zrobic Poboiowi / tat idko baͤlwierz nalepßy⸗ 
ktoꝛzy mu krew pußez ig farm / banks ſtawiaiq / gola / y rany fega 
wßelaͤkie / Hedy tego teft potrzebás Ale Medyey / luboby był zdꝛow 
Ceſarʒ / powinni zaͤwße trzey siedziec Aptece / od poꝛaͤnku az do por ` 
tudná / zekóiąc/ tefli czego Ceſarz nie potrzebuie. A nie maß Me⸗ 
dykow dwoꝛſkich wiecey ¡eno ziedm / ktoꝛzy w miebcie ſwoie mießka⸗ 
nia ma / ów Sʒaͤraiu nie mieß 

A ies liby choꝛowala Proza 
może wehodzic do niey / 


SE ZACK — 
. — — Ot 


A 


ce vkaze / aby pulfów p 
boli / nie moe. Baby fy od tego 
iesli Medyk co oꝛdinuie w Aptece / ted 


y rexydencya iego w Konflántynopolu: ŚŚ 
fie eo za tzad w Paͤnſtwie / y teshi iakiey oppzeffyey od Vrzednikow 
ludzie poſpolici me mata. : : 


R_O Z DZT AU XXI 
O Obieraniunowego Cefarza. 


Jedy €farz Turecki ma fyná / nie obꝛzezuie go wedlug zwyż | 
din Machometanſkiego / ieno dż we trzynaſtym roku /ode | 
piówuiąc te chrzeiny pzez 05m Oni 3 wielkim tryumphem y 

radobciq / zwlaßcza tiedy fyn ieſt pierworodny. A potym go poſyla 
kedy na gubernae ya do Natoliey/ aby Staroſta w mieście lim byy | 
y Prowincyg okolicʒzna rʒadzil. A to dla tego / 13 ma wolą inßego 
na Paͤnſtwo teftámentem zoſtawiẽ / co v nich waży barzo. Lubo zda 
uße wedlug zwyczaiu ſtarßy na mieyfceoycowikie naſtepuie / á dꝛu⸗ 
gich wßytkich sabia. Nieśliby pierwoꝛodny vmarl / tedy Daun? co 
po nim fie rodzil / pꝛarvo ma do Pónowónia. A ieśliby ſtarßy śle fie 
rzadzil ná onym poleconym fobie Star oſtwie / tedy ociec 3 tey oáz | 
zyey / teſtamentem go Paͤnſtwa odſadza / á dꝛugiemu Paͤnſtwo za⸗ 
piſtue. Jesli teʒ dobꝛze fie rzadzi / farm naͤſtepuie pierwoꝛodny. R 
dowiedz awßy fie o śmietći oycowſkiey (o ktoꝛey zaͤraz mu ddig3ndé | 
3 Sʒardiu / ſkoꝛo ociec vmrʒe) nieznócznie biezy do Ronſtant ynopo⸗ 
Lá / yw nocy pzez ogrody foꝛtka tólemna wchodzi do Szaramı/d | 
Panowie / co go czekaͤli sgromddsiwpy fie/ pꝛowadza go do pokoiu | 
ywinßuia mu Páñfimá. A on zaͤraz natychmiaſt poſyla wß yt ke bꝛa⸗ 
cia froe pozabude / tak tych co fa w Szaͤraiu /idko y owych co ſa 
ná gubernac yach po miesciech abo Prowinc yach roznych . A teśliby 
fie chcieli bꝛonic / woyſka zarazem ná nich wyfyła. Let 
2 za zdfów Baidzerd Wtoꝛego / ktoꝛy miał cztetech fyrrow / | 
wßyſey fie czterey do Paͤnſtwa mieli / yzdbijdć fie nie dáli / tefe 36 
zy word oycoroſkiego woyſka nd De zwodzac. Ale Selim pormawhy 
trzech bꝛaci namlodßych / y pozaͤbiiawßy / oyen też dal trueizne wy⸗ 
pie / á ſam ie gwaltem vgyml Pánem 4 
: | 83 Tak te 


y rezydencya tego w K onftantynopolu. SE, 
grzebient / ſtucha Razánia / naſlawnie yßego lakiego Raznodzleie | 
ktoꝛy ná koncu mowy ſwoiey / ddie po biednkroc blogoſtawienſwo 
Ceſärzowi / aby ßczebluwie paͤnowal / á lud wßytek za kazdez rág 
mowi: Amen, Amen. R | 

Potym dopiero wynidzie z mieyfed fivego Mufthy/ nawyże 
By bdłómuc fachomerdnfki/ y dopiero famiáto Paͤtryarcha date 
mu blogoſtãwienſtwo taz tylko winßuiac / a lud znowu krzykme ; 
Amen, Amen. 

Nakoniec/ lud wßytek iednoſtayme krzyknie: Niech cie Bog 

bkogoſtawi Ceſärzu naß / y Machomet Prot iego/ dbys nam ficzez 

bliwie y dlugo pánowal. A Cefatz zat ym tuhy fie 3 boznice / y 

wöladßy na kon / dꝛuga vlica/ nie ktoꝛg pꝛayiachal / wraca fie do 
Sʒardiu. ; ; 

Piatego dnia po obꝛaniu fivoim/ wśtebzie 3 pompa do Buz 
centauru / y iedʒie mozem do ogrodá iednego bliſto Cekauzu / kto⸗ 
ty ogrod zowig Afecheriy, idkoby folweirk roſkoßy . A tam wbiad⸗ 
py nc kon / iedzie ná mybliſtwo / aby mogł tego dna iakakolwiek 
zwierz yne vlowic / y ſwoia rekg zabic / lubo też inna beſtyg iakg dra⸗ 
pieżna / aby stad wʒial fobie wrozke / iako bedzie niepꝛzyiacioly fivoz 
ie biíal / y iakie. m > N 

Spold wrociwßy ſie / idzie do Cekauzu / kedy go pꝛziymuie Ad 
piranbaßa / to ieſt / Zeeman moꝛſki / ktoꝛy mu powiada czego trze⸗ 
ba do Arſenalu / y wia im poꝛzadku fa woyſka moꝛſkie⸗ coby z mmi 
tobic / do kad impreze zaczac / y Bego mu nie doſtaie ná nie. 

A kiedy fie wroci do Ssdedur/ idzie do niego Wezyr wiefkt / 

tory mu krociusienko ddie ſpꝛawe o wpytkim Panſtwie / y co ma 
napizod czynić / infoꝛmuie go / aby fie ſobladom w okolo potazal 
być ſtraßnym. 

„ „Prez te tedy pied di / wielkg ſume pieniedzy rozdaruie / ezebcig 
ciſkaiac ie miedzy lud poſpolity kiedy ie dz ie pzez miaſto / Geśćią poż 
[pláiaciólmuzny do ßpitalow / Romwventom fiwoich Dogdnftich / y 

| Adznodśieiow wßyt kich. Amutat Czwarty ná tey Lletcyey ſwoi ey 
tóżddtomai byl wieecy niżeli dwã tysiacá kar ykow / co vcz yni ez tesy 


kroc fto tysiecy czerwon eh Po tych 


i} 


Dwor Cefarza Tureckiego, 

Po tych 345 piąći Stéch / pocsyndia go nówiedzać bialeglowy 
bowinne ie go / 6 basdey Série kleynoty / ßaty / ſrebꝛa; y ich mezom 
rozmaite daniny y godnobei / bo fie w ten czas nie godzi mu wymaz 
wióć / kiedy go o co pꝛoßa / abo fame bialeglowy / abo ich mezowi, 

ROZDZIAŁ XXII. 
O Wierze Tureckiey, y Zakonie Macho- 
metowym. 


| We zaton Machometow / ktoꝛy opiſal w iedney kbie⸗ 


dze Alkoran nazwaͤney / na czrery cześci fie dzieli / od czte⸗ 
| tech tego vczniow rozdśtelony / ktoꝛzy / powidddłą/ nayz 
medeß ymi w tey tego bꝛedni Doktoꝛami byli. A zo wia te ich nauke 
| Dorimadbeb, to ieſt / cztery Reguly. Piera zowią Syafey. Dru⸗ 
ga Kane). Trzecia Malechy. A czwattą Kambaly. W tedtiey 0G 
obyczatow / w dꝛugiey ceremoniy do nabozenſtwa / wrrzeciey fámo 
| matżeńftwo opifisia / dw czwartey pꝛawã nánezdió 
I Roto tych Regul nie z gadzaic fie miedzy fobs Machometani 
ſani / yiedm dꝛugich Seret ykami zomig / zarzucqiac fobie / is le te 
| estery Reguly wytłóodia / á zatym šle wierza /y softepuią pꝛawdzi⸗ 
| wege tlumaczenia Alkoꝛanu Machometowego. 
| - Gfebliwie Perföwie y Serdceni nie lubią Tuttow dla tego / że 
Perſowie trzyma ia fie nauki Halego / ziecia Machometowego/ktoꝛy 
leßcze za zywota Machometowego Alkoꝛan tego tlumãczyl / y bel w 
odpꝛawo wamu ſa dow kazan / y ceremoniy wßytkich Wikaryußem 
Miachometowym. Turcy 3ásie/ Tataͤrzy/ y Arabowie / ida za NAUKA 
OWU vczniow Machometowych / ktoꝛym on wmierdiąc wß ytek Sakon 
zlecił / bo Hale go w ten esás pꝛzy nim nie było. A sowig iednego 3 
nich Abubacber, a dꝛugiego Omar; ktoꝛzy nie ida 34 Opinia Haͤlego / 
dle ſwoie tlumaczenie ná Zaton Machometow napiſali. Perſowie 
im 346 340414 / iz oni ſobie zmyslili Teſtament Machometow / y mia⸗ 
lll fie w nim ſaͤnn exekutoꝛami⸗ abo doftozómi nauki lego: 
: Jaͤkoz⸗ 


y rezydentya tego w Konflantynopolu. N 
Jakozkolwiek / lubo fie nie zgadzala miedzy ſoba / y prsygámaia 
iedna ſtrona dꝛugiey / wßyſey iednak zgodnie to dziebiectoro Macho⸗ 
metowe pꝛzykazanie zachowują. Pierwße o vmywaniu fle czeſtym. 
Drugie o fpofóbie modlenia fie. Trzecie o panowaniu rodzicow. 
Czwarte o zachowaniu malżeńnftwi. Piąte o obrzezowaniu. Szoſte 
o ratunku vmarlych. Siodme o woynie. Ofine o ialmuznie. Dzie⸗ 
wigte o ßanowaniu bojnic. Ditesigte o wyznaniu iednego Boga. 

Co 3 ſtrony pierwßego pꝛʒykazania / roffazal w Zatonie ſwoim 
Machomer / aby zaden nie wchodil do bożnice ná modlitwe / ani fie 
w domu modlil / dj pierwey vmywßy ſie / wedlug porzadku y zwyż | 
czaͤiu od tych iego czterech madꝛych vczniow vſtawionych / ktoꝛzy to 
ten iego Alkoran na cztery cześći roʒzdzielili / y te Reguly popiſall. 
Boy tedy kto die ná potrzebe pꝛzyrodzona / powinien napꝛzod rece 

“pmye / iÝ woste chedogiey zamaczaigc ie trzykroc a po pulfy/ 
podnoßat ku gorze żeby z nich krople opaͤdaly / potym czwarty taż 
oploknawßy ie / podnieść ku gorse żeby po nich woda cieblá dż do 
lot ci / y potym zmaczac rekoma mokrymi lokcie fame. Snowy ma pia⸗ 
ty taz zmaczac rece w wodzie y myć ie wzaiem / y otrzec nimi ocʒy / 
vſta / y nos pociagnac / y zmaczawßy dwa pálcá wielkie puśćić wode 
wußy/ y myć ie tak wewnątrz dbo y 3 wierzchu. Potym ßoſty taż 
tece zmaczac/ y dotknac fie kolan / pilcow wßytkich v nog / y piety. 
Nakoniec/ stodmy raz rece zmaczawßy / otrze ie wzaiem / aby oſchly / 
d potym verze fie recznikiem. X to omyćie zowig fivyin iezykiem 44- 
des, A iebliby tego vmywania nie odpꝛaͤwil w domu / kiedy chodzik 
na potrzebe fwoie/ tedy wehodzac do Moſchee / ma winyć pierwey 
partes pudendas, potym wnidʒie we dꝛzwi. 

N dla tego to we Wſchodnich kraiach / kedy teft goraco wielkie 
wß yſey Machometani wEoßulich 3 ßerokiemi rekawann chodza⸗ 
4 w deliach tylko / aby fie mogli safe Fapac po lokeie / kiedy potrzeba 
nie rozbierciac fie 3 teleiow / takze też y w ßaͤrẽ war ich ßerokich choz 
dza / aby ſuadnie mogli vmywaͤc kolana seg ta fie/y palce v nog 
y piety / iako fie wyzey rzeklo. Ale Turcy ktorzy fie vb ierdia vo fiz 
ma ze pinqhac fie pazyfłoynie/ o fobie diſpenſe od Muftego⸗ 

aby 


Dor Cefarza Tareckiego, — | 
| aby fie nie rozbierali ontywótąc fie pꝛzed modlitwa / ale doſye kied ` ; 
a fie tak ako opiſano / lokci y kolan pꝛzez ſukno motra rek an 
ie OotEnte. = = 

j A ktoby teto vmywania nie zyniąc wßedl do Moſchei / a był 
so to pꝛzebriadczony / tedy ma być pzez miafło prowadzony, blekac 
go biczem lo ko pezeſtepce naypꝛzedme yßego aͤrt ykuln Zatonu Ma⸗ 
chomet oꝛvego / (ale y ro teraz 34 dufpenfacya Muftego / wing prec 
ming karza) Eto dꝛugi ꝛaz tego fie waz y/ze nie vmyrvß y (ie ex præ- 
` fcripto, na modlitwe do Moſchei wndsie/ma byé ná galere poflány/ 
| giego bi Dectwo 113 nigdy v vrzedu nie mabye pꝛzyimowane / kie⸗ 
dyby za kun ¿unid yl. A Fto trzeci raz / taki ma być żywo ſpalony / 
ko i wny Heretyk / y prsefteped pꝛawa Machometowego. Jeśliby. 
tes kto / takie pꝛzeſtepſtwa popelmiwßy / pedl nawieożić geb Macho⸗ 
metoro / zaliugc za ten ſwoy gꝛzech / y pꝛzynioſt bwiadect wa z tamt ad / 
zz tem byl / tedy mu nie tylko ten grzech/ ale y wßytkze inne maia być. 
odpußczone. , 255 Laf 
Że tedy to taͤkie ich kapanie / ieſt koniecznie im potrzebne/pꝛzet ` ` 
nigd die boz nice nie buduia / gdʒieby wody mieć nie mogli/ de wfer | 
| ośie fontänd powinna bye pꝛzed Moſcheg / y naczynia nã to zrobio⸗ 
ne aby fie kazdy wedlug potrzeby mogł omyć pier wey nis wnidzie 
do Moſchei. Ofóblime qui rem haberer cum fæmina powinien. 
partes pudendas obmywac. & wßytkiego fiebie czeſto / na co la⸗ 
nie máig poſpolite / abo fie w domach Bopa, ` ` = 
| (0 Drußie Przykazanie Ma bometäni máig nazwane Hamas, to icht 
| fob modlenia fie. To ieſt goy ſie vmyie pꝛzyſtoynie / aby weho⸗ 
| d3ac do bożnice zoſtarril paͤpucie przede drzwiann / a ßedl bofo/ abo 
wk ipeiach. A wßedßy aby fie nizko 3 pokora trzykroć poklonil gor 
lem do Ziemie ku oltarzowi / y ſchyliwßy głowe ku ziemi⸗ ßedl na 
ſtrone námieyfee kedy ma wola ſtac. A tam kleknaroßy/ aby znów. 
try rdzy golem w ziemie vderzyl y pocalowal / (o by tak naßy Ada 
tholiey czynili pzzed Oltarzem / na kroꝛym fie ſtraͤßna Ofiara odp2de 
| wuiejy Bog fam w Nabwietßym Sakramencie ieſt obecznym) por. — 
| rym dby wſtal / y flojos modlitwe ſwoie oopzówował z ocz yma ku 


mm 
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$ y 
yrezydencya jego w Konfiantymopola. = $9 à 
geb podniesionenn, A ieśliże chee Eleczec/ aby oczy wa stemte ſpu⸗ 
pone tezymał/ y główe ſkloniona A Edżdy fie ma poachu modlic/ 
aby Ozucgiemiu nie pꝛzeßkadzal / fam tylko Iman / abo Róis glosno 
powinien mowić /a dꝛudzy pocichu za nim. A kiedy Róte03 me 
maß / tedy ieden ſtarßy globno mowi/ á oni za nim idto Eto chee / lubo 
eicho / lubo głośno/ dle pay Roledzu jaden globno mówić nie moe. 
Te modlitwe lubo kazdy fam pꝛzez fie movi / lubo też ſtucha 
tylko kiedy ia Iman mowi / powinien za ka dym Capitulum, £óżdy 
iedmkroc ná Foland opdść y pokloniwßy fie do ziemie czolem / zie⸗ 
mie całować. 
Potym mowią niektoꝛe modlitwy ná cześć M chometowi / 
a po nich wyſtawienie Alkoranu nd kßtalt Letaͤniy naßych · A przes 
wßytek czas tych modlitew nie godzi fie nikomu rozmavotáé 3 dꝛu⸗ 
gim / (naͤuka nam Chrzebciaͤnom / Proze Roscioly naße tuż 34 Kate 
my pꝛarie v fiebi? mamy / y nie tylko rozmawiamy w nich co chee⸗ 
my/ále y zaloty ez yniemy/ y iednania odpꝛawuiemy/ y ſchadzki rozne⸗ 
y Se ymiki powiatowe. Zaczym też nam Pan Bog nie blogoſtaͤroi / ze 
Domu iego swietego nie p̃anuiemy / nigdy pꝛʒeto nic dobꝛego nie 
vradziemyʒ d iesli co pradsiemy/ tedy do ſkutku fivego nie pꝛʒzywie⸗ 
dziemy) ani pꝛzez migi co pokazowac ſobie / ani kaßlas nawet / chyba 
plunge w chuftte/dle nie na ʒiemie / bo fie nie godzi. R trafi fie w 
Ronſtant ynopolu / ze kilkanabcie tysiecy oraz bedzie w Moſchei 
Aya Sophia, à tat tam cicho bedzie / iaͤkoby żaden czlowiek yo hey nie 
był: chyba co fam Iman mowi / a co mu lud wßytek odpowilda 
Do tego / zadna beſtya / ani pies me moze być wpußczony do 
Moſchee / tak pod czós modlitew / iako Kiedy nie maß y nike go y 3% 
whe ná to fa ſtroze v dꝛʒzwi co tego pilnuig / aby 3 trefunku pies wet 
3 vlice nie wbiezal / bo go zſoba żaden Turcz yn nie pꝛzywiedzie tak / 
tats naßa ſwawola czyni / ze vmyslnie kazemy dzwonki włożyć na pfs 
kiedy do Rosciolá idsiemy / y ptak tatze ze dzwonki za ſoba nieść taż 
3emy. Vchoway Bode / by ieno nas wtey mierze poránic na Cas 
onym Oniu nie potepili. Ktoꝛzy chociaʒ nic fie nabozenſtwa w ios 
ſchei me odpꝛawuie / tedy do ſiebie 1 me smieig/ Ele dy dway⸗ 
2 abe 


0 Dwor Cefarza Tureckiego, 

dbo trzey tam inßey godziny po nabozenſtwie wnidg. Take gdy z 
nabozenſtwa wychodza / lubo ich tysiącami bedzie / zaden nie krzakmie 
idac / żaden nie plunie / zaden nie pꝛzemowi do towarzyßa / de 34 
drzwi wyßedßy . Tam dopiero fobie dobry dzień powiadaia⸗ abo 
świąt vroczyſtych z radobcig winßuig. 

Bo nice dbo Moſchee wßytkie fy wewnatrz pobielone⸗ nie 
meiac zadne go obrazu w ſobie / ale ku południowi kedy Iman / abo 
Re igdz ich ſtawa / gdy modlitwe mori / ieſt ſklepienie okragle nad 
nim ná ißt alt kaͤplice w mur wpußczoney / ná pámiatte tey kapli⸗ 
esti w Meße / w ktoꝛey Machomet leży. Po lewey rece tey kapliczki 
ſtei pulpit wyſoki / do ktoꝛego ſtopniami wſtepuie Iman kiedy im 
Altoran zyta/ abo modlitwy mori / poſpolicie w Pigtet/ ktory oni 
nu ſto Niedzie le świecą. 21346 włąćie ſamey bożnice ieſt mieyſce 
na ſtopien wyżey vezymone / goie ſtoig Kant orowie⸗ ktoꝛzy mowia⸗ 
cemu Imanowi modlitwy / gloſem odpowiadaig y czytaig w Piatek 
Alkoran po kilku Capitula, meli fie modlitwy zaczna. 

A kiedyb y Ero vſnal ſtuchalac kazania / tedy taka to ieſt v nich 
fromioti ze go iu nigdy do Moſchei nie pußcza / aby pielgrzymo⸗ 
wal do grobu Maͤchometowego. - 

A wyßedßy 3 Moſchei / powinien kazdy Ode ialmuzne vbogim 
pay Moſchei biedzacym / pierwey niżeli do domu ſtwoie go wnidzie. 
A ma bawáé 3 pokora / nic nie mowiąc czemu zebrzeß 6.30ŁOWEŚ 2 
abo czemu nie robi}? (by tak naßy Ratholicy czynili byloby nas 
wiecey daleko w niebie) z ſamey tylko miłość. pꝛzeciwko blizmemu / 
ktory tótuntu potrzebuie. Ale nayduis fie też y tacy miedzy zebra⸗ 
kami / co wielkie pieniądze z ialmuzny zbieraia / á robić pꝛzecie nie⸗ 
chcy/ y żebrać nie przeſtaia. 

Bialeglowy Tureckie nigdy w Moſchei nie bywaia / w Got 
fie modlą. Nie moze tez do ich Moſchei wniść jaden Chrzescids 
nin / am 3y0/ám zadney inßey religiey złowiet tylko ſami Macho⸗ 
metónie. A iesliby kto chciat wniść widziec / tedy trzeba ná to wiel⸗ 
kie go faworu Imana / y to nie pod czas modlitwy. A iesliby też Fro 
fam wßedl vpornie liceneyey nie wzigwßy / fpalić go powinm⸗ tealt 
Miachometanens zaraz nie zoſtanie. Powi⸗ 
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Powinien tedy kazdy ¶achometan pieć rázy modlitwy ſwoie 
mowić pꝛzez dzien / diesli zabawny tedy pꝛzynamniey ráno y w wies 
cor. A ktoby bárzo zaͤtcrudniony byl / tedy pꝛz ynamniey taz powie, 
nien modlic Dei poludniowe nabozenſtwo odpꝛarwuiac. A roby I 
pꝛzez tydzien nie byl w Moſchei / tedy barzo grzeßy / y karanie pewne il 
popada / chyba zeby był ná takim mieyſcu kedyby Moſchei nie bylo. 

Tüte powinien raz w miesige pobcic / o Gym máig ſrogie pꝛzykaza⸗ | 
niew Alkoranie. 

Trzecie Przykazanie MAchometan/kie ieſi: Gualedin Bayathy, | 
to ieſt / wyrzadzaͤnie vzciwosch rodzicom⸗ ktoꝛych ßaͤnowac powinz | 
m / y opátrowáć ich zywnobc ia / ieśli fy vbodzy. Riedy ſie kto póź | 
turczy/ a ma rodzice vbogie Chrzesc any / powinien ich wßela kum 
ſpoſobem rat owac. 

Camarte Przykazanie nazwane Elimecb, o zachowaniu malzen⸗ 
ſtwa / ktoꝛe powinni flänowoic pꝛzy bytności Jmana/ w Moſchei fary | 
fivoiey/ za wiadomobcig Raͤdego / abo Sedziego tego mieyfcó/ Erory || 
ich w Róiegi fivoie wpifine/ y ieśliby fie potym cheieli tozwieść/ / 
wymózuie. Wolno imiednik znowu mieptáé zſoba / ieśli ona nie 
byłó/ odßedßy od meżć pierwße go / 34 dꝛugim mezem ⸗ bo iebli byla l 
za dꝛugim / iuz z pietwpym nie może znowu mießkac. Takze kiedy⸗ Ji 
by ßla za diugicuo/ rozwiodßy fie z pierwßym mesem/á nie mida | 
licencyey na to od Rádego/ byłaby ſrodze karana. | 

Wßyſey iednak Machomet nie máig wolność mieć zon ile ich | 
moga wychowié/ ktoꝛe że poſpolicie bywólą niewolnice kupne / pre | 
to 148 ſkoro z nim brzemienna zofłómie/ zaraz sftáte ſie wolng / y por | 
tomſtwo icy egitim ſplodzone ma fie rozumieć / y zaraz bywa ig 
wpiſam w regeſtr Radeg / kedy yiey wolność bywa zárázem zapiſena. 

Piate Przykazanie iefi o Obrzezowńniu» aby E3dy meżczyżna 
był trzynaſtego roku obrzezowany / na pamiatke i3adka ſyna Ubrábás ` 
mowego / ktoꝛy też w tych leciech byl obrzezany / o ktoꝛym oni twier⸗ 
dza / ze od niego 109. A ieśliby Eto nie obrzezany miał fpráwe 3 
Michometanke / ma być do śmierci na galere dány. 348 r Hacho⸗ 
metani wßyſey / kiedy fyny ſwoie mats obrzezowae / zaͤchowuig ten 

% 3 obygay/ | 
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j Dwor Cefarza Tureckiege, 
veyezay/ aby tydzien paseo tym póczeli powinnych y {55140 fiwoich 
bankietowac / az do dnia ofmego/Etozego ſyn ma być obrzezowany / 
maiac fobie Emotrá pꝛʒydanego chlopca ießcze nie obrzezowanego. 
| Szofle Praykazanie Negubeler Käyry, czynić dobrze 34 duße vz 
| mótlych. Napꝛzod modląc fie 34 tondiącego/ z Alkoꝛanu pewne 
Aspiruls Gytóć ; a potym Fredy vmtze omyć go / pazury mu oberz⸗ 
hac vbrac go wogule nowa / y Bye ig rekomã fivemi/ abo poma⸗ 
Sic vmywac dꝛugiemu / kadzic kolo niego / nozdrza mu baͤwelng noz 
wa 3ótkóć/ y oczy zaſtonic/ vßy / & partes pofteriores, tag bawelnq 
zatkac dobꝛze / rece zwiaʒac / twarz bawelnicg natryć / y nieść go 
do grobu / abo tść 34 cialem, y ziemia go pꝛzyſypac. Ale vo runs 
mie zadnego Cham Ze nie godzi fie / tylko tak wziemi/ dla wypelnie⸗ 
ma Pifina Swietego / ktoꝛe powiada / i proch ieſteb / y wproch fie 
maß obrocic. ; 
| ogód iednak kaza fie chowde w erunndch móemutowych/dle 
| nafypawpy vo nie ziemie nd ſpodz / y na wierzch trupa / na poły z waz 
| prem, X teft z aſte rzec godna / oczyćfie od nich tego vczynku mi 
bos iernego pꝛzeciwko vmarlym / ido ſtogiemi kupa nt pꝛowadza 
krupa do Moſchee / y modla fie 34 mego. Bo 14k [Foto pa3yida do 
dezwi bo nice / pofłówia ttupd/ y opiew ig iedne krot ka modlitwe / 
| potym go miofa do grobu / kedy ſtoiac ná Eolo ich Zakonnicy Ma⸗ 
| chometanfcy/spiewatg y modlą fie tak dlugo / poki grobu nie zaͤſypig. 
A powinni / kroꝛzy Blt 34 cialem vo3alobíe/ Eo go foro zaͤſypia zie⸗ 
mia / zara; z yiaciolmi ſwoiemi ida do dom / y czynią dla nich 
ſt ypy po naßemu / żałobe zrzuciwßy. Jeno ze naͤ tey ſtypie iedza fo- 
cʒewice( yis yes twardo warzone / maig ten zwyczay wziety od ſta⸗ 
rech Sydow / pose ktoꝛy chcą wyrazic / iz lalo ſoczewica ieſt okragla 
ie / t ik też y Site ieſt okragly / na ktoꝛym bieg fivoy do Fold los 
wlak o0pzówiwfy/ idzie 34 ynátac inny zywot / tak iakoby fie kurcze 
[3 riia n irodzilo/ y 3314164 obumárlego ſoczewice / cale grono ziela⸗ 
ktore tak wiele potym liſtkow y ziarnek ſoczewice dꝛugiey wyda / a 
w fiwon todzów nigdy nie vſtame. 3 
| Zwykli też y tatmużne vbogin p23e3 trzy Ont bomu vmaͤr⸗ 
toż0awóc/4 oſobliwie chleb ſam / a Eto bogaty / y mieſo fürow e. 


| 
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Siódme Erzykszänie Cheaſi lardaguſy, to 1cft/ aby 50y lóż 
ebometinin był gotów ná woyns pꝛzeciwko pꝛzeciwnikom Zatonu 
Machometowego: á Eto za roiste ich umtze/ ten ma być miedzy mes 
czenniki policzony. A ieśliby Eco na wióte Machometowa names 
wil tego/ lubo to 3 Chrzescian / lubo 3 Zydow / tedy mu dla para 
towánia powimen Odć połowice móietnośći ſwoiey. N 34 Bgescie 
to fobie mótą/ tto taͤkiemu renegatowi może dáé corte ſwoie / a kto 
nie ma corki / a ieſt bogóty/ tedy mu 3 dobꝛym pofagicm da niewol⸗ 
nice fivoie/ aby biogoſlawienſtwo fobie w richie zatupꝛl. N ieſt tego 
gwałt w Ronſtantynopolu / co wdowy bogóte 104 za niewolniki 
ſwoie / kazaroßy mu fie potutczyć/ aby pꝛzez to obiagnac mogły to 
blogoſtarwienſtwo od Machometa zalecone. A żeby tym wiecey mos 
gli Chrz es cian pociagnac do fiebie/ poſtanowili Ceſarze Tureccy to 
prówo/ aby ich poddani Machometanie nie dawali core! ſwolch 34 
Tutti vrodzone / tylko za poturnaki . Chybá żeby renegata takiego 
nie bylo / tedy ná ten czas wolno corte fivole za Turczyna wydae/ bo 
inaczey byłby ſrodze Earány. Rtoꝛe pꝛawo / aby tym wiekßey exiſty⸗ 
mac yey bylo / Soliman Ceſarz / fam nawrociroßy na fwore fette Pos 
gánfEs iednego Ratholika / dꝛugie go Lutherininá/ tezeciego Fyda⸗ 
d wartego Greka / cztery iednego dnia corti fiwole wydał za nich 


dawßy im poſagi / y opatrzeuia dobre. Ale teraz ius me zwyrli daz | 


wie tat SZ rene gat om / kiedy obaczyli / ze fie tak Sela złośliwych 
Chrzescian do mich obrocilo / chybd ſuknia (ai abo ßkape / abo też 
aſpr kilka / y obiad mu ſprawig do tego. : | 
Ofme Przykazanie Sada. ba, dbs fie Edy ſtaral zynić dobre ve 
czynki rozmait ym ſpoſobem / to ieft/ nawie dzdigc chore/ wykupuige 


wieznie / cießac vtrapione / rátuigc vpadle / y wßytlie inne vez ynki A 


milosierne pełniąc. A oſobluwie żeby żaden dien nie pꝛzeminat / 
aby fie nie miala dae iaka ialmuʒna vbogiemu (swiete y Chrzes cian⸗ 
{Fie obyczdie/ o ktore my Rat holiey teraz nic pꝛawie niedbamp) pꝛzy⸗ 


nammiey rzeczy do iedzenia należących. R kiedp ie den zebrak deus 


giego zpotka / a tofpytawfy ſie / zrozumie 3 niego ze tego dnia zadney 


ialmuzny nie doftat/cedy mu ią fam daie / aby end wtym przykazame 


Machometowe zaͤchowal. lie- 


wor Cefarza Tureckiego, 
Dziewiąte Przykazanie Meßchutrayty, to teft/ ¿by Moſchee abo 
bo3nice ſwoie mieli w vßaͤnowaniu / y wßytkich ktoꝛzy w nich vſtu⸗ 
guia / (o by tak v nas Rat holicy czynic cheieli / Dom Bozyßaͤnuiac/ 
y ſtugi Roscielne) Aby drogi do boznice vmiaͤtali / nópzawidli / y 
ozdabiali. Aby grob Machometow mieli w vczeiwosci / y tych co 
do niego pielgrzymuia / y aby go fam Easy ſtaral fie nawie dic pꝛzy⸗ 
namniey raz pꝛzez (ag żywot, A iebliby nie mogl dla pꝛzeßkod 14 
kich / tedy aby fioym ſumptem dꝛugiego 34 bie wypꝛawil ná te dꝛoge. 
N tąd to z Ronſtaͤntynopola vſtawme ida Raͤrawany (to left Rom: 
póniie) do Mechy / ze Paͤnowie bogóći prawie tysiącami 34 sie iz 
nych do tego grobu Machometowego wypꝛawuig . Rtoꝛe to Rdz 
rawany ze wß ytkiego Paͤnſtwa Tureckiego ná te fie dwie mieyſca 
czaſu pewnego śćiągóią do Raru / y do Daͤmaßku / aby wßyſey na 
¡eden czas tam przybyć mogli. Ci bowiem co 3 Rdlru wychodza / 34 
miesiąc tám bywac ʒwykli / a owi co 3 Damaßku / dwaͤ miebiaca wer 
dꝛowac mufa / pꝛzetos pierwey niż Egyptſey w doge wychodza. 
Chodza tes tam Rórówóny y 3 Perſyey na ten mily odpuſt / od Aroz 
ls Teſſanſkiego / y od Marochickiego/ y 3 innych kroleſtw Macho⸗ 
met anſkich / dle nawiekßa ſpeze na to gyni Eefarz Turecki wydaiac 
na te dꝛoge nd Pielgrzymynã każdy rok wiecey mgeli million czerwo⸗ 
uch zlotych. A ze tam puſtyniami plaßczyſtymi 186 potrzeba / gdzie 
nie maß ani zrʒodla/ ani tzeti/ ani ſtudnie zadney / tedy frogim fum- 
| prem dal vosiemi 3 cioſanego tómienia eiſterny po drodze porobic/ 
aby fie w nich mogla wodá dãdzowa z gor pꝛzypꝛowadzona zaͤcho⸗ 
wic / dla patmkow / gdy taͤmtedy 10%. 

A 13 ta Rarawand tend drodtroc 3 Ronſtantynopola do roku 
wychodz / redy chcący Pielgrzymow ratowic w tey drodze / za vezy⸗ 
wet milobierny to fobie ma / 13 dla nich 80304 raza dziebiec tystecy 
Wielbladow naymuie / aby ná nich tlomoczki fivore nieśli/ y ktoryb y 
chodzic nie mogt / aby ni wierzchu sicosial ná rzeczach / co warty 
dien E zdy kole gia / bo fie im iachac nie godzi / ieno pießo 186 maia / 
ale gdy kro vfiónie/ aby fobie czwartego dnia śledząc na Wielb lad ʒie 
odpoczal. 

Diiesiste 


"Set 


3 pokora / że tylko ieden ieſt Pan Bog / ze siedmdstesiat tysiecy bylo 


Prorokow ná świećie/ y ze Maͤchomet był miedzy niemi nayrviekßy / 


po nim Moyzeß / a nakoniec Lezvs Pan Sbaͤrviciel naß. A też 
wierzyć máta/ 13 Moyzeß rozmawial z Pánem Bogiem/ j TEZVS 


Pan począł fie 3 Ducha swietego w żywode Panny Maryey. A M 
Mlichomet ieft prawdsawynt Poftóńcem Bożym. Do tego mai 


wierzyć/13 kazdy Cefars Turecki idacy z domu Ottomanowe go / ieſt 
pꝛawdziwym obrazem Machometowym / y Wikaryußem ie go⸗ tab 

to świetckich iako y w duchownych ſpꝛawach. Rola tego powinnt, 
wßyſey Páná Bogd prosic za niego / aby mu fie gcześliwie pomos 
dz lo wßyrko / y powinni go we wßytkim fluchde: a zatym też Mak 

wierzye / 13 omietdiąc/ 34 iego doſtoienſtwo ná woynach wßyſẽ y 30% 

fidia meczennikami / y profto Go do nieba. 


4 ROZDZIAL ZAHL == 
O Peregrinacyey do grobu Machometowego. 


Owiedzialem że kazdy Machometanin powinien taz pꝛzyna⸗ 
mniey grob Machometow nówiedzić/ á leslı fam nie moze / tea 


dy dꝛugiego za Sie ſtvym ſumptem wypzówić, Za czym froga 
wielkość tego poganſtwa zewßad tám wlecze Hei á Krolowie mas 


to fobre za wielki vezynek milobierny⸗ kiedy im w tey drodze ratunku 
iakiego dodaig. : 1 5 
Cebſarz tedy Turecki procs tego ze im pielgrzymuiac ym nay⸗ 
muie wielblady dwa rázy ná rok / lepiey m3 po dziebiaciu tysiecy tych 
beſtiy oraz / ale im tez prowiduie zywnobe / przez roßytkie meyſe⸗ pu⸗ 
ſte / to ieſt / nie żeby im dawat darmo / ieno żeby mieli na kadyn fide 
nowiſku v kogo tupić. Naymuie tedy Ceſarz pꝛzekupmow w Bt 
rze / y w Dámóftu/ aby ſtrawne wieżli 34 mmi y pꝛzedawali un po 
temu kazda rzecz / po gemu ia pꝛzedaia w domu / a iu Ceſarz prowia 
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tuie tym przekupniom fure / na czymby to ſtrawne wiezli / y za ich 
fatige / ze fie tak daleko 3 domow fiwoich wloka / Odie pewną konten⸗ 
tac ya / oni 113 powinni 3 pielgrzymami iachac 43 do ſamey Mechy 
3 Rara weng. A tam gdy prayidda przez ie dm dni Odtą im ieść GE 
przetupniowie 34 polowice tych pieniedzy/ co im w drodze na diet 
piscals/bo iuż tak fie 3 nimi Ceſarz vmawia / y kademu pielgrzymo⸗ 
ba powinni dac baͤrana iednego na ofiare. Rtoꝛego on zabiwßy / 
rozda miedzy vbogie miaſto ialmuzny / abo też miedzy drugie piele 
gesymy co 3 Damaßku pꝛzyßli / a ci 346 miedzy owe co pꝛzyßli 3 
Git. 

Cheial raz Amurat VI. wiedzieć wieleby też pꝛzez rok bylo tam 
w Meße pielgrzymow temi dwiema Rórówónómi/ Etote on wypꝛa⸗ 
wuie / tedy naraͤchowano ze pꝛzeßlo ßebckroc fto tybiecy / a rok był 
drogi barzo / y niebeſpieczny przeiazd / dla woyny Perſkiey / ktorg w 
ten czas Amurat fam woſobie ſwey odprawowal. 

Ceremonie zas / Etore pielgrzymi tam pꝛzyße dßy odpꝛawuia / f 
te. Napꝛzod nówiedzdją dom ten / w ktoꝛym ftoi trunnd Macho⸗ 
imetowi/ d w nicy tylko ieſt redno Zebra Machometowe. Powia⸗ 
dia Tutcy ze to ieſt ten dom właśnie/ w ktoꝛym Abraham Pat ryar⸗ 


cha chdiał ſyna ſwego ofiarowac Pinu Bogu. Ale nie Iz aka Ga 


nas Biblia vczy/ ale mówią dꝛugiego JIzraela / ktoꝛego miał 3 mewol⸗ 
nicy rʒecʒzonq Agar.  Atoż mowia / gdy Machomet vrodziwßy fie 
w Meße / poczal naprzod Jaton. fivoy w Qyczyznie fivoiey przepo⸗ 
wiadaͤc / tedy Anyolowie pꝛzynießli ten dom 3 Jeruzalem, y poftás 
wilt go na tym mie yſcu. Pielgrzymi tedy nawied;diąc ten dom 
wchodza do niego iednemi drzwiami/a drugiemi wychodʒa mowiąc 
krotka iedne modlitewke ſwoie / ktoꝛey czeſto vʒywaig / y zowig ig FA- 
shechd. N tak tam wehodza pꝛzez trzy dni / po tray rázy na kaͤdy Osten 
ten dom pꝛzechodzac. Mowia też ná kay dzien Orac ya wieliy 
wpoludnie / ako mawisia na Edy piatek w Moſchei wielkiey / ktoꝛa 
fie laczy z Moſcheg mala Machomet owi pobwiecong. 

Sa wtey Moſchei estery mieyſca / ná ktorych powinni mowić 


mo dlitwꝛy / wedlug onych gterech Regul Zatonu ¶ Nachometowe⸗ 


gei 


żeby zwyczdiowi dofyc vczynil / ij ná tomu pzzytóchał / nie pießo 


y rezydencya tego w Konflantynopolu. 67 0 
gei o ktoryeheſmny zw przeßlym Rozösiale mowili. a50y tedy | 
wßedßy do boznice / idzie ná fwoie mie yſce / ktoꝛey Reguły chce mo⸗ 
dlitwe mowić. Tám ná tych mie yſcach modlitwy odpꝛawiwßy/ ſta⸗ 
tiie fie obcowäc 3 niewiaſtami tam tego kraiu⸗ maiac to ſobie 34 
rzecz swieta aby tam plod po fobie zoſtawic mogli. Takze ktoby 
tam zdiechał 3 zona ſwoig / miałby to fobie 34 blogoſtawienſtwo⸗ 
kiedyby mu tam brzemienna zoſtala. 

Te tezy Omi odpꝛawiwßy / ida do miaſta rzeczonego Medineth 
eluaby, to iejt/ do miófta Machometa Prorofá/ tedy leży cidlo iego 
zamurowane wiedney Räpliezce okragley / do Erotey nie maß ani 
dꝛzwi / ani okien / tylko fam mur miażpy we wnatrz⸗ zelaznymi miaz⸗ 

emi tablicami obity / zakopane / iako powiddśią / ná flo ſazen w | 
glab / żeby go Perſowie nie wykradli / ktorzy fie iuz po tiltu razow 
pod mur podkopywali. Przeto teraz tam mata Turcy vftówniefiraż | 
wielka y we Onie/ y ronocy. |l 
Te Róplice obfedfy/y modlitwe zmowiwßy / ida vo pole na⸗ 
znaczone 34 miaͤſto / y tam tzeża one barany / o ktorycheſiny wy3ey | 
mowili/ kaz dy iednego / ofiaruiac go Pánu Bogu / á mieſo pot ym 
Odtac miedzy vbogie / aboli też Pielgrzymi fóme. Naͤzaiutrz trzy ` 
godziny przede dniem / wsiadfiy na Fome abo ná Wielblady / i da na 
iedne gore / aby tam mogli bye na switaniu /a Eto konia nie ma / woia⸗ 
da 34 biodra do drugiego ( bo ten co go 34 bie na kon weżmie/ ma to 
fobie za wielki odpuſt / 13 vczynek świątobliwy vczymil / ypzzymiojł | 
ná B.azónie blizniego fivego/ bo tam pießa chodzic nie gotzi fie) | 


pꝛzyßedl. Tam na gorze (4 tery pulpity/ opodal ieden od drugie⸗ 
go / v küzdego ftoi reden ich Rbiadz abo Iman / ktorzy glofem wies | 
kim mowią modlitwy / a oni Pielgrzymi Siedząc ná komech / glos no 
im drugi wierß odpowidddig/ ito ich zwyczay. A tema ta modli⸗ 
trod ze Gtery godziny. N powiadaia / ze to ná tey gorze Pan Bog 
pierwß ych Rodzicow naß ych pofłówił / Ade ma 3 Ewa kiedy ich 
3 Radin wygnal / y tam / mowia / oni potute esyml/ y odpußczono 
un grzech. przetej tal wierza że też y onym beda odpußezone ich 
ö - Ji grzeby/ | 
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pee Dwor Cefarza Tureckiego, | 
Arzechy / kiedy fie tam wtym mieyfeu modlą. Bola tego poßcza 
w ten dzien / nie iedzac az w wieczor / kiedy fie do ſwoich goſpod 
| Sproch, S mieſem iednak / bo Turcy tyb nie iadaug / chybd żeby ; 
luz nie miał nic inßego do iedzema / toby dopiero 3niewoley mus 
Fial teść. | Ax 

all Richy to Karawany w droge wychodzą, tedy pofpla pay nich 
Ce ſarʒ gwótdyg wielka / o kilku tysiecy / aby ich w dꝛodze co nie pot⸗ 
N Eálo od rozhoynikow Ara bow / y Pulkownik tego zolnierſtwa ieſt ſtar⸗ 
| gym nad wßytkim Karawanem co idzie z bam: á dꝛugi 346 kakze 
nad dꝛugim co idzie 3 Damaßku. A ei Pielgrzymi idg z wielkim naz 
| bozenſtwem / vſtawnie modlitwy ſwoie mowiąc (a my nie talk kiedy 
j 
d 


i do Czeſtochowey t0żtemy) aboli tez álternata Spiewäige/ iako ich ieſt 
zwyczay. A ſtirßy Rarawany doglada tego / aby fie Pielgrzymi w 
dieodze nie mieß ili / dle ßli wkupie z kazdey Pꝛowincyey 3fobq. Takje _ 
pilnuia y tego / aby ei / co dla nich Fonte dbo Wielblady naymuig/ 
| żeby im nie pokryli fie w drodze / abo nie zmewazali Pielgrzymow. 

| ¿KtoBy ná tey tam gorse modlitwy o0pzówiwky/ iio fie mowilo⸗ 
powracaiq zarazem do domu. 


ROZDZIA D D07 a 


| O Swieceniu: vroczyſtych świąt Máchome- 
= | única 


? Y Wie świecie vroczyſte Turcy máig do roku / z ktoꝛych pier⸗ 
8 De zowig Orwebayran, to ieſt / Wielkanoc 3pofiem. Druz 
sę gie zas zowia Mebachbayran, Wielkanoc 3 ofiótą/bo wen 
czas Ed30y/by też nayubospy/ powinien zabic ná ofiare bydle iótie/ ` 
abo baraͤn y rozdac mieſo miedzy vbogie inne. A bogóći biią być 

dla y owiec ile Eto chce, a e : 

VOybie teówieta trwóią pó trzy dni / y to pierwße bywa in Au⸗ 
| Sulos okolo żniw naß ych / a dꝛugie po mm wßiedmdzleblat onie 
p. E s: 33 A potym 


y rezydeneya iego w Konflantynopoln. 69 
A potym ieſt świeto/Etore pul Swietá zomią/ abo Ogień tólhużny 
34 vmarle / Etore to swieto barziey zachowuig Machometani w Gyż 
ryey / y w MI ezopotámiey/ y wsEgyptáte/ niżeli w Ronſtantynopo⸗ 
lu. Bo wtómtych kraiach poſpolicie kupcy rachunki ſwoie odpꝛa⸗ 
wuig ná ten dzien / y co pꝛzez rok zaͤrobil porachowawßy / dag dzie⸗ 
śiotą. cześć na ialmune za omárle. 

Nizeli tedy zaczna pobcic do Orwebayranu / tedy tydzień pier⸗ 
wey zapuſty odpꝛawuig / y Baß kazdy ktory ná ten gés w Ronſtan⸗ 
tynopolu bedzie / wyiedzie fobie w pole z dworem ſwoim ná pewne 
śmieyfce weſole bárzo nad rzeką Chewtar ya / gddie kazdy Fase fiwolenaz | 
mioty porosbtidd/ y tat fie bawig gonitwami 3 kopua y 3 dsida / y ná 
mysliſtwo też ieddza / bo tam ſroga rzecz zwierza rozmaitego / y tam 
fie baukietuia wagen. 

Toż zwykli czynić widʒien 5, Gerzego / ktoꝛego ſwym iezykiem 


zowig Chedirelles, maiac go w wielkim poßanowaͤnin / iako ſtawne⸗ 


go Rycerzi. Przetoz ziachawfy fie 3 wielką pompa m toż pole ⸗ 


wßyſey fie popifinia w dziele rycerſkim Eto co vmie / abo z luku do 
celu ſtrzelaiac / abo 3 rußnic / abo też do pierścienia goniąc y 03104 


Eres zamierzony vbliśląc/ gosie y Baßowie wßyſẽ y wyie daa. A 102 
śliby ktory przybyć nie mogl/ tedy przecie dwor ſwoy pofyla/ióło | 
nayſtroyniey ich pꝛʒ ybraroßy. Abowiem miedzy trzema z wietemi / 
ktoꝛych pꝛawdz iwie wiet emi być wyznaraia / klada też y Gerzego $. 
To ieſt / pierwey Hada . Mikolaia Biſkupa Myrrhenſkiego. Po nim 
$. Antoniego Opátá/ a ná tońcu żołnierza Gerzego 5. Do ktoꝛych 
trzech / y modlitwy ſwoie mowia / y word czynia ofiaͤruiac fie do nich. 
Lubo też y innych swietych naß ych / po roznych Pꝛowinc yach / za 
święte mai / y vezeiwobc im wyrzadzala / y świeta ich świecy. 
Ale ſam Cefarz nie świeci tylko Bayramy. Pierwßy Bayram 
kiedy máig odprawowdd/ tedy. miesiąc cały poßcza / nie nie iedząc/ ` 
ani pige na EADY dzien / az w wieczor kiedy iuz gwiazdy na niebie 
obacza . A wfłólą dwie godziny pizede dniem / y ida do Moſchei na 
modlitwe / tedy treaty az godzine na sien, Inowu dꝛugi taz 104 


w poludnie / y tudio owie godziny cale / trzeci raz w wieczor y 


33 trwag 


+ m Door Cefarza Tureckiego, 
trwita pul godziny tylko / y dopiero gwiazde vyzrzawßy 104 lebe 
mieſa / bo łom powiedzial wyzey / Turcy y inny Machometanie ryb 
nie iaddia. Naiadßy ſte / zas znowu o wtorey godsinte ida do bos 
znice / y modlą ſie tam godzine. A wtoćiwfy De do domu / drugi 
raz iedʒa / potym fie pꝛzeſypidia. Ocknarwßy fie za godzine za Owie/ 
A trzeci raʒ iedza Eto chce/dle ins, nie miefo/ tylko konfekty y cukry 
rozne. ; 
U Paez wßytek tedy ten miesiąc Moſchee vpꝛʒywilelowane Rota 
otwarte / mage wewnatrz lamp barzo silá tozświeconychy ba y ná 
wie ach pelniuśieńto bedzie lamp gorzalo w Folo cala noc pieknie 
vſtawionych / ze piekna Geo czynią do widzenia, Ale woſtatni tyż 
dzień poſtu / po caley nocy biadaia wßyſey w Moſcheach (a my nd 
„Jutrznią w ówieto wfłóć me chcemy / nie tylkoby w: powßednt 
dzien) modląc fie 3 nabozenſtwem / y z wielkim obſerwowaniem Jas 
fonu ſtwoiego; oſobliwie w ofłótnie tezy nocy. Godsie czeſtokroc 
y fam Ceſarʒ incognito pꝛzychodzi / y obchodzi boznice inne 3 towa⸗ 
rzyſtwem ſwoim pꝛzebꝛawßy fie/ aby go nitt nie poznał / y kazania 
ſtucha / y ialmuzny Odie za vmarle powinne ſwoie. 

A gdy pꝛzyidzie dzień ſamey Wielkie ynocy/ powinni wßyſcy 
ludzie na świtóniu länge w Moſcheach / kady w páráficy fivoley 
na modlitwie / á przełożeni onych Moſchey bedą śpiemóć/ y lud też 
pod czas wßytek 34 mim. Potym ná koncu bedste Rbiadz mowił 
dluga iedne modlitwe (a lud wßytek milczy) proßac Pana Bod za 
Ceſarza / y za wßyt kie Nachometany / á lud wien ods krzykmie gloz 
| fm wielkun: Amen, Amen. 

i Snowu bedzie zynił druga modlitwe / proßac Pánd Bogaaby 
wygubil tych wßytkich / ktoꝛzy niechca pꝛzyimowac wióry Macho⸗ 
| Metowey/ á wßyſey rzeka: Amen, Lec w Moſchei $. Zopbiey/ 
kedy fam Cefarz bedzie / wiecey ceremoniy odpꝛawuig. Napꝛzod 
wzwyß pomieniong modlitwe bedzie mowil Iman naſtarßy tamtey 
| bóźmice; po nim dopiero bedzie mwil Mufty / ktory naywyzßym 
+ balamutem nad wßytkim duchowienſtwem pogóńfkim Ze ay 
blogoſta wie Ceſarzowi. Po nich na koncu lud wßytek a 
BGH 
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y rezydencya tego w Konflantynopolm 77 
fiówi gloſem wielkim /a Ceſarz pases wßytek czas Elegy pꝛoßac Pan 
Boge / aby ich modlitwy / za niego czynione / przyiete były vomebie/ / 
royanawátac Siebie być niegodnym tey laſki Bozey / ze go na tak wy 
ſokim maieſtacie poſadzil. A to mowi tak glosno / aby go ci ſtyßeli 
wßyſey / co Eolo nie go ſtoig. Co wiec Soliman / y Amurath zwykli 
byli czynić 3 plägem wielkim dla nabozenſtwa. 

Skoncz ywßy to nabożeńftwo 103ie kady do domu winßuiac 


przyiaciolom from tey vroczyſtobci y daiac ieden drugiemu refe 


zródośćig, A Ceſarz wrociwfy fie do Száráiu/ śledzie. na ſwym 
máicftacie wiedney fali wielkiey / nazwaͤney Ce ſärſtiey / do ktorego 
wyfey Baßowie / y Vrzednicy dworfey pꝛzyſtepuiq poiedynkiem po | 
ſtarßemu / klekauac pꝛzed nim na kolana 3 połora/ y caluiac podolek 
Góry tego nic nie mowiac: á on kadego dotknie reką w wierzch glo⸗ 
wy/ y podnosi potym głowe iego Ale me tykciac fie ie dnak zadnego⸗ 
ieno ceremonia czyniąc / y pokazulac laſke fiwole. Ridy potym 
wfławpy tośie ná ſtrone / aby drugiemu naſtepuiacemu dal mieyſce 
A bedzie ich wßytkich tych tytulatoꝛw / lk oby Fo oſob / abo co wiecey. 
Potym wſtanie Ceſarz yidzie do fiwego pokoiu / do ktoꝛego wni⸗ 
dzie naprzod Mufty / a Ceſarz pezećiwto memu powftánie/ y idzie 
trzy kroki 3 maieſtatu ſwego / y caluie mu reke, A potym on obie 
rece ſwoie włoży na glowe Ceſirſka / daiac mu takie blogoſtawien⸗ 
Machomet cie błogofiówi/ á iac to opowiddam. Na ten 
czas Cefarz podaie mu worek ze trzemã tybiacami czerwonych. A 
Kiedy wynidste z pokoiu / Podſkarbi mu oddaie dwie ßaty zlotoglo⸗ 
wu bogatego di Burſia, zrobione 3 wedlug miary na niego / z ros 
ſkazania Ceſärſkiego. 4a 
Potym wehodzi Preceptor Ceſarſki / rzeezony Odzia, y przeci | 
wto temu powfłónie Ceſarz / ktory chce 14toby pocdlowde rete Ce | 
ſarſka / ale mu iey vmkme Ceſarz / kylko mu ſie tey da dotEngé/y ag | 
raz mu też poda worek czerwonych zlotych / polowica mnie yßy od 


Muftego. 


Idzdie zatym Cefar3 do półacu bialychglow / winßowie Im 
öwista vrocz yſtego / rym tylko / ktore fi Sultanami. Te ee 
ie 


72 Dwor Cefarza Tureckiego, ` 
wßytkie na iedne fale/ y oebita go/ a goy wehodzi⸗ wßytkie mu fie 
poklonia niżto/ winßuiac mu świąt tar zacnych / a on zadney nie ode 
powiada / tylko im twarz weſola vsmiechalac fic pokazuie. Potym 
fie obroci do Murzynã iednego / ktoꝛy za nim kleynoty niesie na mie 
dnicy ſtebrney / wßytkie iednako zrobione / y fam im rozdaie po tes 
dnemu / y po woreczku czerwonych zlotych / aby 345 fivoim ſtuzbiſtym 
rozdawaly. A to ʒwykl tal czynić w obie vroczyſtobei Bayranu. 
` To też wiedźieć nie zawãdzi / ij máig ten zwyczay Turcy wort? 
ſtant ynopolu / że kiedy fiichość ieſt wielka / d 83854 polá potrzebuia / 
| Żeby niebyło dꝛogobci y glodu / wßyſcy ida ná iedne gore / ktoꝛa ieſt 
w polu 34 Galata / y tam ieden z pꝛzednie yßych Raznodzieiow Ma⸗ 
chometanſkich / 3 roſkazania Ceſarſkiego / bedzie miał Razanie pꝛzez 
trzy godziny nie pꝛzeſtaiac/ á 34 kazdym kwadꝛanſem yni napomme⸗ 
nie do lud / aby fie popꝛawili / a pꝛzeſtawßy grzeßye / plakali za mies 
paiwosci ſwoie / czymac Blub ze poyda na woyne pꝛzeciwko Gau⸗ 
rom (to ieſt Chrzesciinom/ ktoꝛych niewiernymi zowig.) Y zaraz 
fam v pulpitu kleknie / aby lud wßytek patrzac ná niego / taͤkze tles 
knall y modlü fie 3 nabozenſtwem / wolsigc gloſem wiel kim do Die 
na Boga o odpußczenie grzechów, a żeby vlitowawßy fie nad nimi⸗ 
ſpuscil deßcz z niebó. Po Razaniu zabie ſtoiae czyni dluga modli⸗ 
twe 34 Ceſarza/ aby go Pan Bog blogoſtawil / po ktoꝛey rzekßy A- 
men, roſchodza fie nawiedzac rozne Moſchee fwoie. Tak też SY? 
nia y pod cas powietrza: lubo ná innych mieyſcach glupie ßalen⸗ 
ſtwo czynią kiedy powietrze naſtepuie. To ieſt / Buta pſow iito 
Mogą teno doſtac y bitte ich / y kazdy co pꝛzekupuie rzecza akg / 
(dle tego w Ronſtaͤntynopolu nie czynią/ ¡eno po inß ych miaſtach) 
Powinien pꝛzed kramem fwoim pid zabitego powiesić. A czyma to 
Sifem bogaci / pꝛzede dꝛʒwiami ſwoimi pſy wießciac / aͤby fie Pan 
Sog kontentowal dußa tego pſa / y nan gniew ſwoy obrocil / a (az 
| mych pꝛzy zdrowiu zoſtawil Bo powiada ia / Pan Bor na ten czas 
potrzebuie kak wiele tyśiecy duß / dro żeby me wßytkie były 3fóe 
mych Turkow / pꝛzymieß ywaig ile moga duß psich/tylto żeby liczbe 
mierzona Damm. Zog wyftaric, 
j To też 


domi / ij naſwobode wiezme wypußgais/ ktorzy wolno łatać mich 


rexydencya tego w Konſtantynopolu. 233 
_ To też wiedzieć erzeba/ je kotow nie biią/ ale ich máig w pos | 
Banowantu / powiadalac 13 fie w nich barzo kochal Machomet / y 
chowal ich nie malo pießczac fie z nimi. Zá gym czófu powietrza | 
pate duße gubia / d Foty karmia idto naylepiey. N ná niek tor ach 
mieyfesch w Arabiey / w Damaßku / w Jeruzalem / y w Rauze | 
(ftárych to ießeze Egyptcyan trybem / ktorzy koty 34 bomi chwalili 
miedzy inßymi bogaͤmi ſwoimi / iako w Hiſtoryach czytamy) wielfie 
klatki peine kotow chowdią / zofłówuiąc ná to pay śmietći intraty 
nie ladaräbie/ tato na vczynek miloßierny / aby za mie koty chowano⸗ 
y tych coby ich opatrowali. 

% 34 czaſu Selima Wtorego było wielka kontrowerſya miedzy 
ludem poſpolitym / ktora fam Cefars ſadzic muślał/ż ci co 3 intraty 
pewney kotownia opittowali/ niechcieli przyimowac ialmuny od 
dubu poſpolitego ná to ofiarowaney. Vczynil tedy dekret Cefets 
viki / aby w piatki (tore oni miaſto niedziele świecą) y w obie 
swieta vroczyſte Bayraͤnu / przyimowano ialmuzny od ludu poſpo⸗ 
litego ná chowanie tych kot ow / a wine dni / aby byli opatrowan 
3 fundußu od Ceſarzow / y Baßow ie go vczymonych. l 

YO Ronftintinspolu nie maß wprawdste talich domow / tid 
koty findowánych / iednal Ze máig inßy ſpoſob obwiadezac fivoy áf 
fekt / y dobra wolą pꝛzeciwko tym beſtyom / abo raczey zóchowóć za⸗ 
bobony ſwoie pogaͤnſkie. To ieſt / na wielu mieyſcach miaſta / ale 
oſobliwie na rynku przy Moſchei Sultan Baiazeth / naydzie zawße 
nie malo 11031 takich / ktorʒy pieka na waglu plucd bydlat rozmai⸗ 
tych mó rozenkach drewmanych / gdzie Turcy z nabozenſtwã rozcho⸗ 
dzącfie/ w pul przepiegone one płuca kupuig / y ddig ie kot om lese 
tómże na rynku / ktorych fie tam zbiega ſtoga rzecz zaͤwße. Takim 

też ſpoſobem y pfy karmia / kiedy nie maß powietrza / malac to fobie 
34 vczynek mulosterny/ y 34 wielka ialmuzne. EE 

Zwykli też kupować y ptaßki / ktore wklatkach przedai / y zaraz 

ie wolno pußczac / rozumiejąc ze pꝛzez to podobeia fie Machome⸗ 


A po portes 


74 Dwor Cefarzd Tureckiego, 
po powietrzu O by tal naß ych wieżniow cheieli wolno wypugczić 
od Cavar wykupuiac / ktorych tam z Rubi tysiacami zaprowadz üg. 
X to tes ießcze za vczynek milobierny być rozumielg / ze gdy wis 
034/ aby miał bydle ſwoie furman obeigsic y bic niezmiernie / tedy 
go abo do wiestenia wſidza / abo na niego fámego on cieʒar wloza / 
F kaza mu go dzwigac / aby potym vmial wyrozumiec bydleciu. A 
gd yby byl tóki nie miłośietny glowie! ná bydle ſwoie ktorym robi⸗ 
do Sedsiego pozwany / tedy go tase pryſkowac / nozdrʒa mu kazawßy 
katu rozerznac / y kaze go z mieſta wyświcćić/ vwigzawßy go za obie 
rece do ogona konſkiego / a kat go z zadu bat ogiem śiecze. ; 
Biedyby też fie trafilo / žeby fie midło tedy zdpalić w miebcie 
Ronftóntinopolu/ it fłoto o tym dadza ande “cr 
ieſt Kapitanem nayſtarßym nad Jóńczórómi/ powimen tam 34103 
bieżeć gabic ze wßytkiemi Janczaraͤmi ſwoiemi / ktorzy mićfto gaße⸗ 
nia wßytkie rzeczy ludziom vbogim rozkradna / y witha daleko niz 
żeli ogień ßkode vezyma. 34 od Amutata IV. trafiło fie ze 34 


mu. Zaluiac przeto ßkody ludu pofpolitego / kazal był wß yt kie 
d30emu ktoby 


foch tego rabac drzewo do bud ynku przez tezy 

lata / me datac zadnego podatku od wßellich handlow tatze przez 

tray lata / y żeby pogorzelc zadnego me pozywano o długi przez trzy 
em i : 


Po ege 


y rezydeńcya icgo w Konfläntynepoln. as 

Do tego tit wiele cegly rozdáromal/ po kilkunaſtu tysiecy 

fiá gofpodarzóledriego rozdálac/ Y przez cóły miesiąc wolno foet 

mu bylo iść do Szaͤraiu po 1almusne / frora haniebnie wielką co 

dzien rozdawano, Tak ze roſkazal / aby iego wßytkie ſtatki mor⸗ A 

fie ſtuzyly na potrzebe {udu poſpolitego / mater ya do budynku 

przez morze wozac / y luosi ná Galate darmo przewozac. kad 

36 trzy lata wßytko mieſto fie wybudowało ießcze piebnicy meli 
pierwey bylo. : 

SĘ S co wßytkiego / 64309 latwie moje poznóć doſtatek⸗ wiel⸗ 

moznosc / y pótege tego Tyranna / ktorego ſobie nie lekko wazac | 

j Pana Bogi ſamego prośić potrzeba / aby haͤrda peche tego ſtaͤrßy | 

i dal oſwobodzenie narodom Chrʒebc ianſkim / pod ſrogim iarzmem 

nue woll tego fietóldcym. A fidmnemu narodowi napemu /beovzy | 

go naydlizey mießkamy⸗ dal mądrość / meſtwo / y iednoſtaͤy⸗ 

A na wolg ze wßytkim Chrzes cianſtwem czynić 3nim/9 
| chwale Arsy3d swietego / yotrsymac zwyeieſtros 

| ` iako nayßczebliwße. EE 
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